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TEZEVVÜCÜ’R-RESÛL 

 

Selahattin TOPBAŞ1                                      Bahir SELÇUK2 
     ÖZET 

Hazret-i Muhammed’in (sas) ilk eşi Hazret-i Hatice (ra) ile ilgili bilgilere hem siyer türü eserlerde hem de müstakil olarak 
yazılmış eserlerde rastlamak mümkündür. Biyografi tarzı eserlerde Hz. Hatice’nin soyu, ticaretle ilgisi, Hz. Peygamber’le 
evliliği gibi konular ele alınmıştır. Klasik Türk edebiyatında da geleneksel anlatı çerçevesinde daha çok, Hz. Peygamber’le 
olan evliliği öne çıkarılmıştır. Bu çerçevede çoğu manzum biçimde yazılmış yirmi civarında eser bulunmaktadır. Bunların 
büyük kısmı üzerine çalışmalar yapılmıştır. Bu konuda yazılmış eserlerden biri de Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesi 37 
Hk 1591/2 numarada kayıtlı olan Tezevvücü’r-resûl adlı eserdir.  Eser, Hz. Peygamber’in Hz. Hatice ile evliliğini sade ve açık 
bir dille anlatan mensur bir hikâyedir. Tezevvücü’r-resûl’i tanıtmayı amaçlayan bu çalışmanın giriş kısmında Hz. Hatice genel 
olarak tanıtılmış, klasik Türk edebiyatında ve günümüz edebiyatında Hz. Hatice hakkında yazılmış eserlere ve çalışmalara 
değinilmiştir. Daha sonra adı geçen eserin dil-üslup ve muhteva özellikleri üzerinde durulmuş ve son olarak da çeviriyazısına 
yer verilmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Hz. Muhammed, Hz. Hatice, evlilik, hikâye, inceleme, çeviriyazı. 

A STORY ABOUT THE PROPHET MUHAMMAD'S MARRIAGE TO KHADIJAH: 
TEZEVVÜCU’R-RESÛL 

 

ABSTRACT 

It is possible to find information about Prophet Muhammad's first wife, Khadija, both in the genre of the siyer and in the 
works written independently. In biographical works, subjects such as his lineage, his interest in trade and his marriage to the 
Prophet were discussed. In classical Turkish literature, within the framework of traditional narrative, his marriages with 
Prophet Muhammad were emphasized. In this way, there are around twenty works, most of them written in verse form. 
Most of them have been studied. Within the scope of this study, Tezevvücü’r-resûl, which is registered in Kastamonu 
Manuscript Library at 37 Hk 1591/2, is tried to be introduced. One of the works written on this subject is Tezevvücü’r-resûl, 
which is registered in Kastamonu Manuscripts Library at 37 Hk 1591/2. The work is a prose story that tells the Prophet's 
marriage to Khadija in plain and clear language. In the introduction part of this study, which aims to introduce this work, 
Khadija is introduced in general and the works written about Khadija in classical Turkish literature and contemporary 
literature are mentioned. Then, the language-style and content features of the book are mentioned and finally the 
translation is given. 

Keywords: Prophet Muhammad, Khadijah, marriage, story, analysis, transcription. 
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GİRİŞ 

Kureyş eşrafından Huveylid’in kızı olan Hz. Hatice (ra), Fil hadisesinden 15 yıl önce takriben 556 yılında 

Mekke’de doğmuştur. Üstün iffeti sebebiyle İslâmiyet’ten önce “Tâhire”, ticaretle uğraşmasından dolayı 

“Tâcire”, Hz. Peygamber’in (sas) en büyük hanımı olması dolayısıyla “Kübrâ”, saygınlığından dolayı “Seyyidetü 

Nisai Kureyş” sıfatlarıyla anılmıştır (Kılıç 2015:39-40).  

Hz. Hatice, Hz. Peygamber ile evlenmeden önce iki evlilik yapmış, dul bir kadındır. Hz. Hatice’nin ikinci 

kocasının ölümünden sonra Kureyş’in bazı ileri gelenleri soylu, güzel ve zengin oluşundan ötürü kendisiyle 

evlenmek istese de o, bu teklifleri reddetmiştir. Güvenli bulduğu kimselerle ortaklaşa ticaret yapan Hz. Hatice, 

tavsiyeler üzerine ahlâklı ve emin bir genç olarak bilinen Hz. Muhammed ile ortaklık anlaşması yapmıştır, kölesi 

Meysere’yi de hizmetine vererek Şam’a göndermiştir. Bu seyahatte Hz. Peygamber'in rahip Nestûra veya Bahîra 

ile karşılaştığı, birtakım mucizevi olayların gerçekleştiği de rivayet edilir. Dönüşte onun gerçekten dürüst ve 

erdemli bir tacir olduğunu anlayınca ve Meysere’den de hakkında övgüler duyunca ona karşı hayranlığı artmıştır 

(Güzel 2012: 66-69; Kandemir 1997:465).  

Hz. Muhammed hakkında duyduğu güzel sözlerin akabinde Hz. Hatice, ona evlilik teklifinde bulunmuş, o da 

bunu kabul etmiştir. Öte yandan onların evlenmesine, Hatice’nin arkadaşı Nefîse binti Ümeyye’nin aracılık ettiği 

de rivayetler arasındadır. Hz. Muhammed bu tekliften amcalarını haberdar etmiştir. Ebû Tâlib, kardeşleri ve 

yeğeni Hz. Muhammed’in katılması ile Hatice’nin evinde yapılan toplantıda onu amcası Amr bin Esed’den 

istemiş ve bu istek kabul edilmiştir. Bazı rivayetlerde Ebû Tâlib’in yerine kardeşi Hamza, Hatice’nin amcasının 

yerine babası Huveylid isimleri de zikredilmektedir. Babasının (veya amcasının) bu evliliğe razı olmayacağını 

bilen Hatice’nin merasimden önce onu sarhoş ettiği, ayılıp kızını evlendirdiğini öğrenince Ebû Tâlib’in yetimine 

kız veremeyeceğini söyleyerek bu evliliğe itiraz ettiği, Hatice’nin ise böyle bir şey yapmaya kalkıştığı takdirde 

Kureyşliler nezdinde itibar kaybedeceğini söyleyerek onu ikna ettiği de zayıf rivayetler arasındadır. Bu evlilik 

sırasında Hatice’nin kırk yaşlarında olduğu tahmin edilse de yirmi sekiz veya otuz yedi yaşlarında olduğu da 

rivayetler arasındadır. Hz. Muhammed’in ise o tarihte yirmi beş yaşında olduğu bazı zayıf rivayetlerde de yirmi 

bir veya otuz yaşlarında olduğu belirtilmektedir. Hz. Peygamber’in Mâriye’den doğan İbrahim dışındaki bütün 

çocukları Hz. Hatice’den olmuştur. Hz. Hatice’nin dünyaya 6 çocuk getirdiği kabul edilmekle beraber farklı 

rivayetler de vardır. Genel görüş, Hz. Hatice’nin Hz. Peygamber'le evliliğinden 2 erkek (Kasım, Abdullah 

[Tahir, Tayyib]), 4 kız (Zeynep, Rukiye, Ümmü Gülsüm, Fatıma) olmak üzere 6 çocuğu olduğudur. Hz. Hatice, 

yirmi beş yıl kadar süren evlilik hayatından sonra hicretten üç yıl kadar önce 10 Ramazan’da (19 Nisan 620) 

vefat etmiş ve Hacûn Kabristanı’na defnedilmiştir (Aksu 2015:24-26; Kandemir 1997:465-466). 

Nübüvvetiyle birlikte eşine olan muhabbet ve bağlılığı artmış olsa da eşleri arasında Hz. Muhammed’i (sas) 

sadece peygamber olarak değil, bir insan ve koca olarak gören Hz. Hatice olmuştur. Hz. Hatice ilklerin 

hanımefendisidir: Hz. Peygamber'in ilk eşi, müminlerin annelerinin ilki, peygamberimizin ilk çocuğunun annesi, 

ona iman eden ilk mümin, onun ilk öğrencisi, Müslümanlar arasında ilk abdest alan, ilk defa namaz kılan, Hz. 

Peygamber’e namazda cemaat olan ilk kadın…  (Kılıç 2015:71). 
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Hz. Peygamber, Hz. Hatice hayatta iken bir başka kadınla evlenmemiş, onu ümmetin en hayırlı kadını olarak 

ifade etmiş, vefatından sonra çeşitli hanımlarla evlendiği hâlde onu asla unutmamış, fedakârlığını ve dostluğunu 

her fırsatta dile getirmiş, Hz. Hatice’yi ömrü boyunca hep hayır, minnet ve sevgiyle yâd etmiştir. (Bursalı 

2018:277; Yıldırım 2019:142). Müminlerin annesi Hz. Hatice, bütün bu özelliklerinden dolayı İslam toplumunda 

çok sevilmiş, Hatice adı kız çocuklarına sıkça verilen bir isim olmuştur. 

Geçmişten günümüze, Hz. Muhammed’in Hz. Hatice ile olan evliliği, evlilik hayatı, mücadeleleri pek çok 

manzum ve mensur esere konu olmuştur. Bu çerçevede farklı dillerde bu konuyu işleyen dinî, ilmî veya edebî 

pek çok eser kaleme alınmıştır. 

 

1. Hz. Hatice İlgili Eserler 

Hz. Hatice ile ilgili Arapça ve Türkçe çeşitli eserler yazılmıştır. Bunlardan ekserisi Hz. Hatice’yi genel anlamda 

ele almaktadır. Özellikle klasik Türk edebiyatında yazılan eserlerde evlilik hadisesinin ön plana çıkarıldığı 

görülür.  

 

1.1. Arapça Eserler
3
 

Abdülhamîd ez-Zehrâvî, Hadîce Ümmü’l-mü’minîn (Kahire 1328/1345). 

Abdüsselâm el-Işrî, Hadîce bint Huveylid (Kahire 1960). 

Âmir el-Akkâd, el-Misâlü’n-nâdir Ḫadîce bint Huveylid (Beyrut 1974 [?], Dârü’l-cîl). 

Abdullah el-Alâyîlî, Meselühünne’l-a’lâ es-Seyyide Hadîce (Beyrut 1983). 

İbrâhim Muhammed Hasan el-Cemel, Ümmü’l-müʾminîn Hadîce bint Huveylid el-Meselü’l-a’lâ li Nisâ’i’l-

‘âlemîn (Kahire 1987). 

Mahmûd Şelebî, Hayâtü Ümmi’l-mü’minîn Hadîce ‘aleyhisselâm (Beyrut 1989). 

Abdülhamîd Mahmûd Tahmâz, es-Seyyide Hadîce ümmü’l-müʾminîn ve Sebbâsatü’l-halkı ile’l-İslâm (Dımaşk 

1410/1990). 

Mûsâ el-Esved, Seyyidâtü Nisâʾi’l-‘âlemîn Sîretühünne ve Fezâ’ilühünne (Kuveyt 1988). (Hz. Meryem, Fâtıma, 

Hatice ve Âsiye’nin hayatları anlatılmıştır). 

1.2. Türkçe Eserler 

Özellikle Türk edebiyatında Hz. Hatice; Hz. Muhammed’in ilk eşi olması ve onun tarafından övülmesi, 

müminlerin annesi olarak bilinmesi, “Tahire” diye isimlendirilmesi gibi sebeplerden dolayı tüm Müslümanlar 

tarafından sevgi ve hürmet görmüş ve görmektedir. İşte bundan dolayı da şair ve yazarlar, Hz. Hatice’nin Hz. 

Muhammed ile evliliğini müstakil veya kısmi olarak eserlerinde ele almış ve işlemişlerdir. 

 

 

 

                                                 
3
 Arapça eserler Kandemir (1997:466)’den alınmıştır. 
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1.2.1. Yazma Eserler
4
  

1. Dasitân-ı Hadicetü’l-Kübrâ: Gulami tarafından yazılan bu eserin biri Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma 

Kütüphanesinde 256 numarada, diğeri Konya Bilge Kütüphanesinde 2061 numarada kayıtlı olmak üzere iki 

nushası vardır. Bu eser, Seda GARİP tarafından yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır: “Gulâmî’nin Dasitân-ı 

Hadicetü’l-Kübrâ Adlı Eseri”, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, İstanbul, 2010. 

2. Manzûme-i Hazreti Hatîcetü’l-Kübrâ: Ankara Milli Kütüphanede 06 Mil Yz A 8902 numarada kayıtlı olan 

eserin şairi belli değildir ve Adil SOYCAN tarafından yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır: “Türk Edebiyatında 

Hz. Hatice ve Manzume-i Hz. Hadicetü’l-Kübra”, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Necmettin Erbakan 

Üniversitesi Eğitim Bilimleri Enstitüsü, Konya, 2018.     

3. Hikâye-i Nikâh-ı Mustafâ: Üç nushadan oluşan eserin iki nüshası Konya Koyunoğlu Müzesinde 10250 ve 

10731 numaraları ile kayıtlıdır. Diğer nusha ise Milli Kütüphanede 8631 numaraya kayıtlıdır. Eser Mehmet 

UYSAL tarafından yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır: “Nikâh-nâme (İnceleme-Metin)”, Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya, 2010.  

4. Manzûme-i Hatîcetü’l-Kübrâ: Ankara Milli Kütüphanede 06 Mil Yz A 8670 numarada kayıtlı olan eserin 

müellifi Kadı Asker Şerif Mehmed Molla Efendi’dir ve eser hakkında üç ayrı yüksek lisans tezi yapılmıştır. 

Emine KARA TURSUN, “Hazâ Kitâb-ı Hadîcetü’l-Kübrâ (Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük)”, Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi, Abant İzzet Baysal Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bolu, 2010; Rahim ERASLAN, 

“Manzûme-i Hadîcetü’l-Kübrâ”, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Sivas, 2016; Necdet ÖZTÜRK, “Yazarı Belli Olmayan Hz. Hatice Manzumesi Metin-Dil İncelemesi”, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Kocaeli Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kocaeli, 2016. 

5. Hikâyet-i Hadîce Tezvîc-i Muhammed: Biri Abdulkadir Karahan Kitaplığında diğeri Paris’te olmak üzere iki 

nushası olan eser, Abdulkadir Karahan tarafından tanıtılmıştır. Eserler 4. numarada tanıttığımız Manzûme-i 

Hadîcetü’l-Kübrâ’nın farklı nüshalarından ibarettir.  

6. Hikâye-i Seyyide Hadîcetü’l-Kübrâ Ümmü’l Mü’minîn: Kahire-Mısır’da 276 numaraya kayıtlı olan eser, 4. 

numaradaki Manzûme-i Hatîcetü’l-Kübrâ ve bu eserin Konya İzzet Koyunoğlu nüshası Hikâye-i Hadîcetü’l 

Kübrâ adıyla karşılaştırmalı olarak Fatih KÖSE tarafından çalışılmıştır: “Yazarı Bilinmeyen Bir Hz. Hatice 

Hikâyesi”, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2017.    

7. Hikâye-i Hadîcetü’l-Kübrâ: Kahire-Mısır’da 17560/1 numaraya kayıtlı olan eser çalışılmamıştır. Mısır Milli 

Kütüphanesi, Kahire Üniversitesi Kütüphanesi, Ezher Üniversitesi Kütüphanesi ve İskenderiye 

Kütüphanesindeki araştırmalarda, “yazmalar.gov.tr”de künyesi verilen bu esere rastlanamadı.   

                                                 
4
 Türk Edebiyatındaki Hz. Hatice ile ilgili metinlerin tamamı tarafımızca edebî yönden incelenmektedir.  
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8. Hikâyet-i Hadîce Hatun: Müellifi belli olmayan bu eser Prof. Dr. Hasan KAVRUK’un şahsi kütüphanesinde 

bulunmakta olup Fatih KÖSE tarafından çalışılan eser ile aynıdır. 

9. Hazâ Mevlûd-ı Şerîf-i Hadîcetü’l-Kübrâ: İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığında 849 numarada 

kayıtlı olan eser henüz çalışılmamıştır.
5
 

10. ‘Akd-ı Fahr-ı Kâinât min Hadîceti’l-Kübrâ: İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığında 778 

numarada kayıtlı olan eser de henüz çalışılmamıştır. 

11. Risâle fî Tezvîci’r-Resûl bi-Hadîceti’l-Kübrâ: Kim tarafından yazıldığı belli olmayan bu mensur eser, 

Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesinde 37 Hk 1591/2 numarada kayıtlıdır. Eserle ilgili daha önce çalışma 

yapılmamıştır ve kütüphane numarası kayıtlarda 37 Hk 1531/2 olarak yanlış şekilde geçmektedir. Hikâyenin 

sonunda yazım tarihi 1196 (1781/1782) olarak verilmiştir.  

Eserin bu makalede çeviriyazısı ve incelemesi yer almaktadır.   

 

1.2.2. Matbu/Güncel Eserler   

Hz. Hatice ile Peygamber’imizin evliliği ve aile hayatları birçok yazar tarafından çeşitli eserlere konu edilmiştir. 

Bir kısmı yakın zamanda yazılan, bir kısmı da daha önce yazılıp günümüzde basılmış olan eserlerden tespit 

edebildiklerimiz şunlardır: 

Ahmet Cemil Akıncı, Hz. Hatice, (Bahar Yay., İstanbul, 2016). 

Ahmet Emin Temiz,  Hz. Hatice, (Cihan Yay., İstanbul 2010).  

Ahmet Lütfi Kazancı, Hazreti Hatice El-Kübra, (Ensar Neşriyat, İstanbul, İstanbul 2019).   

Fatma Şâdiye, Zevce-i Muhtereme-i Hazret-i Fahr-i Âlem Ümmü’l-mü’minîn Hazret-i Hadîcetü’l-kübrâ, 

(İstanbul 1322/1904-1905). (Eski harfli, matbu). 

Hilal Kara-Abdullah Kara, Hanımlar Sultanı Hz. Hatice, (İlkgençlik Yay., İstanbul 2016). 

Mehmed Gavsî, Ümmü’l-mü’minîn (Müminlerin Anası) Seyyidetü’n-nisâ Hz. Haticetü’l-kübrâ Binti Huveylid 

(İslâm’da Veliyye Kadınların Menkıbesi, İstanbul 1956). 

Muhammed Emin Yıldırım, Risalet Davasının Annesi Hz. Hatice, (Siyer Yay., İstanbul 2015). 

Mustafa Necati Bursalı, İlk Müslüman İlk Zevce Hz. Hatice-i Kübra, (Çelik Yay., İstanbul 2013).  

Nurdan Damla, Aşka Adanmış Bir Ömür Hz. Hatice, (Hayat Yay., İstanbul 2010). 

Serap Yavuz, Hz. Hatice, (Beyan Yay., İstanbul 1992). 

Sibel Eraslan, Çöl / Deniz (Timaş Yay., İstanbul 2019). 

Yakup Kenan Necefzâde, Hatice Anamız, (Atlas Kitabevi, İstanbul 1968). 

                                                 
5
 Hazâ Mevlûd-ı Şerîf-i Hadîcetü’l-Kübrâ ve ‘Akd-ı Fahr-i Kâinat min Hadîcetü’l-Kübrâ tarafımızca çalışılmaktadır. 
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Bunların yanı sıra Ömer Sabuncu’nun Hz. Hatice’nin hayatı üzerine yaptığı “Hz. Peygamber’in İlk Hanımı Hz. 

Hatice’nin Hayatı ve Kişiliği “adlı bir yüksek lisans çalışması bulunmaktadır. Ayrıca Cumhuriyet Üniversitesi ve 

Sivas Belediyesi işbirliği ile “Hz. Hatice Sempozyumu” düzenlenmiş olup bu bildiriler de Ali AKSU 

editörlüğünde “Hazreti Hatice Sempozyum Bildirileri” adıyla kitap hâlinde basılmıştır. 

 

2. Tezevvücü’r-resûl’ün Dil-Üslup ve Muhteva Özellikleri 

Kaynaklarda Risâle fî Tezvîci’r-Resûl bi-Hadîceti’l-Kübrâ adıyla geçen eser, Tezevvücü’r-resûl adı ile 

Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesinde 37 Hk 1591/2 numarada bir mecmuanın içinde yer almaktadır. 

Tamamı 21 varak olup sayfalarda 12 veya 13 satır bulunmaktadır. Eser, harekeli nesih ile yazılmıştır ve 

okunabilir durumdadır. Yazmada müellif veya müstensihe dair bilgi yer almamaktadır.  

İmlâ bakımından metinde bazı hatalar ve tutarsızlıklar söz konusudur. Bazı kelimelerin farklı imlalarına 

rastlanmaktadır: kārbān/kerbān/kārvān/kervān; śaru/sarı; pes-bes gibi. Şahıs ve iyelik eklerinde de imla 

tutarsızlıkları söz konusudur (görürsin, eylediñ…). Bazı kelimelerin de farklı hareketlendirildikleri 

görülmektedir: ādam, nümā, refākat, revān,” kelimeleri “ādım, nemā, rifākat, rivān,” şeklinde harekelenmiştir. 

Bunun yanında bazı kelimelerin eksik veya yanlış yazıldığı da görülmektedir: “bulut-bulub”, “kāǿināt-kenāt”, 

“sulŧān-sulŧā”, nažįr-nažar”...  

 

2.1. Tezevvücü’r-resûl’de Dil ve Üslup 

Dinî, ahlaki, didaktik özellikler arz eden Tezevvücü’r-resûl, daha çok, halk kesimine hitap ettiği için genel 

anlamda sade ve yalın bir üslupla yazılmıştır. Yazıldığı dönemin günlük konuşma dilinin özelliklerini aksettiren 

metinde süslü ve sanatlı ifadeler yerine, sade ve anlaşılır bir dil kullanmıştır.  

Hikâyede, özellikle Eski Anadolu Türkçesi döneminde kullanılan “ķaçan,  ayıt-, ayaķ üzere ŧur-, yide-, kakı-, 

yürügen” gibi kelimelerle “(evlendir)evüz, (dile)yevüz, (git)dikde, (eyle)yiser” gibi bazı eklere de 

rastlanmaktadır.  

Türkçe basit fiillerin yanında çok defa “Arapça/Farsça kelime+Türkçe” yardımcı fiillerle kurulmuş pek çok 

birleşik fiil kullanılmıştır: fermān buyur-, sükūt eyle-, yeksān ol-, ķabūl ķıl-, cemǾ ol-, münkesir ol-, melūl ol-, 

müşāhede eyle-, nevmįd ve ħāk-sār ol-, ta
Ǿ
žįm it-, tecribe it-, hoş gel-, rūşen it-… 

Metinde “aǾlā, Ǿaķd, bāb, bāzirgān, belāġat, beşāret, cemǾ, bülend, feśāĥat, ġanį, ĥūb, ħulķ, ibtidā, ķāmet, ķad, 

kārbān, kemāl, melike, muĥkem, munŧažır, mübārek, münāsib, münevver, müşāhede, müttefik, nažįr, rāvį, rūşen, 

sāǿir, sįret, sūret, ser-māye, ŧāǾat, tevāžuǾ, žuhūr,” gibi bir kısmı çok yaygın Arapça ve Farsça kelimelerin 

yanında bu tür metinlerde yaygın olarak kullanılmadığını düşündüğümüz “dānā, dirįġ, engüşt-nümā, ħadem, 

ĥaşem, ħāśśa, ĥüsnā, mefħar, muǾāyeneten, muŧįǾ, münǾime, müttecir, semǾen” gibi kelimeler de yer almaktadır. 

Hikâyede Arapça ve Farsça kelimelerin yanında Farsça terkiplere ve Arapça kalıplara da yer verilmiştir. Bunları 

şu şekilde örneklendirmek mümkündür: 
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Farsça atıf terkipleri: bį-ĥadd u bį-ķıyās, cūş u ħurūş, enhār u eşcār, ġamnāk u ĥınāk, ĥadd u pāyān,ĥāl u kemāl, 

ħulķ u feśāĥat u belāġat, ĥūr u ķuśūr, ĥüsnā vü a
Ǿ
lāsı, iǾzāz u ikram, ķadd ü ķāmet, ķadem ü ĥaşem, Ǿālim ü dānā, 

ŧaǾn u efk, śabr u ķarār…  

Farsça isim ve sıfat tamlamaları: Ǿayn-ı şerįf, ħāśśa-i şerįf, rüǿyet-i cemāl, ħalķ-ı raǾiyyet, Faħr-i Kevneyn, Faħr-ı 

Kāǿināt, Ķavm-i Ķureyş, māh-ı tāb, Seyyid-i ǾĀlem, ŧabl-ı raĥįl, vaśf-ı na
Ǿ
t, yevm-i maĥşer; ehl-i şeķāvet-i 

ebedį, Tevrāt-ı şerįf, cemāl-i şerįf, Ķur’ān-ı Mecįd, śıfat-ı şerife… 

Arapça Tamlamalar: dārü’l-ķarār, dārü’l-bevār, Seyyidü’l-ǾĀlem, vākiǾü’l-ĥāl; Melikü’l-Ġaffār…  

Arapça Kalıp İfadeler: bi’l-cümle, el-kıśśa, fe-lā-cerem, inşaǿa’llāhu TaǾālā, ĥamdu li’llāh, merĥaban biken, 

neǾūzu bi’llāh… 

Sanat gayesi güdülmediği daha çok, didaktik bir amaç gözetildiği için secili anlatıma ve süslü ifadelere yer 

verilmemiştir. Yalnız birkaç yerde ahenkli söyleyişlere rastlanmaktadır: Fe-lā-cerem anlara dārü’l-ķarār sizlere 

dārü’l-bevār, anlara ĥūr u ķuśūr, sizlere yoķdur. Anlara cennetde enhār u eşcār vardır, sizlere yoķdur. Anlara 

raĥmet ve maġfiret vardır, sizlere yoķdur ve anlara Melikü’l-Ġaffār vardır, sizlere yoķdur ve anlara niǾmetleriñ 

eleźźi ve ecell[i] müntehāsı olan rüǿyet-i cemāl vardır, size yoķdur.  

Metinde genel olarak konuşma dilinin canlılığını yansıtan kısa cümlelerle, zaman zaman devrik cümlelerle 

karşılaşılmaktadır. Dolayısıyla ağır ve ağdalı cümleler bulunmamaktadır. Diyaloglarda yapı ve anlam 

bakımından pek çok cümle çeşidi yer almaktadır: “Çün bu ĥaberi Ebū Ŧālib işitdi ħāŧırına hoş gelmedi. ‘Bu ne 

şekil tedbįrdir ki eylediñ bize. Aślımız evlādlarımız müttecirlige virme var mıdır? Ammā siziñ böyle dediklerinde 

Ĥaķ TaǾālānıñ bir sırrı ola ki bizim Ǿaķlımuz aña irişmeye.’ didi. Ve Ħadįce daħı 
Ǿ
Arab melikesi idi ve 

Ǿ
Arab 

içinde Ħadįce’den ġanį kimse yoġ idi. Dört biñ ķara gözlü devesi var idi ki Ħadįce yükin taşırdı. Kaçan kim anıñ 

kārbānı revān olsa Ķureyş uluları bile giderlerdi.” (1b-2a), “Ve ey Mūsā ŞuǾayb ķızı senindir. Ķoyunlarıyla bile. 

Ammā birķaç sene çobanlıķ itmek gerek. Ve ey müǿmin, cennet seniñdir ķamu niǾmetleriyle.” (4a) 

Metinde, Duhâ Suresi’nden birkaç ayetin meali ve meşhur bir kudsi hadisin Arapçası yer almaktadır. Aslı “O 

seni yetim bulup barındırmadı mı?  Seni yol bilmez halde bulup yol göstermedi mi? Ve seni yoksul bulup zengin 

etmedi mi?” mealindeki ayetler, “Ey Ĥabįb’im! Sen yetįm idin. Seni ben besledim. Ve sen Mekke yolında yolı 

azıtdıñ. Ben seni ŧoġrı yola ķılavuzlatdım. Ve sen yoħsul idiñ. Ben seni Ħadįce mālıyla ġanį ķıldım.” (Duhâ 

Suresi, 6-8) şeklinde aktarılmıştır. Burada “…seni Ħadįce mālıyla ġanį kıldım” ifadesi dikkat çekmektedir. Yine 

tasavvuf ve edebiyatımızda kudsî hadis olarak bilinen ve yaygın olarak kullanılan “Lev-lâke…” sözüne de yer 

verilmiştir: “Ol ecilden Ĥaķ TaǾālā: ‘Lev-lāke lev-lāke le-mā ħalaķtü’l-eflāk’ didi.” (Sen olmasaydın, sen 

olmasaydın felekleri yaratmazdım.) 

Kaynağı belirtilmeden de bazı dinî aktarmalarda bulunulmuştur: Ve kāfirler diyeler ki “Dünyāda Müselmānlar 

ne Ǿamel itdiler ki anlar cennete gidüp bizler cehenneme girdik.” diyeler. Ħiŧāb-ı Ǿizzet gele ki “Ey kāfirler, anlar 
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beni dünyāda bir bilüp Resūl’ime įmān getürdiler. Namāz ķıldılar, sizler ķılmadınız. Zekāt virdiler, sizler 

virmediñiz. Oruç ŧutdılar, sizler ŧutmadıñız. Ve benim emānetimi edā itdiler, siz itmediñiz. Anlar evāmire imtisāl 

ve menāhįden ictināb itdiler. Siz itmediñiz. Anlar dünyāda ġarįbliġe ve miskįnliġe śabr itdiler, siz itmediñiz… 

(4a-4b) 

Klasik anlatılarda sıkça görülen klişe ifadelere, ara bilgilere, nasihatlere bu eserde de rastlanmaktadır. Hikâyenin 

başındaki “Bu bāb Resūl-i ekremiñ Ĥażret-i Ħadįcetü’l-Kübrā’yı aķd-i nikāĥ itmegini beyān ider. Rāvįler şöyle 

rivāyet iderler ki” ile ilerleyen sayfalardaki “…geldik yine Ħadįce ĥikāyetine”, “İmdi her kim gerçek müǿmin ise 

iǾtiķādı muĥkem ŧutsun her kimiñ ki bu nesneye iǾtiķādı muĥkem olmaya ol müǾmin degildir.” ifadeleri örnek 

olarak verilebilir. 

Hikâyelerde kahramanların konuşmaları aktarılırken önce kahramanların ismi verilmiş, konuşmalardan sonra da 

“dedi (aytdı)” eylemi kullanılmıştır: Bes ǾĀtike daħı “Varayım Muĥammed 
Ǿ
aleyhi’s-selāmı getüreyim.” didikde 

Ħadįce ŧurdı ġusul eyledi ve Tevrāt’ı eline alup ay[ıt]dı, Muĥammed Ǿaleyhi’s-selāmıñ vaśf-ı na
Ǿ
tini buldı ve 

ħıźmetindekilere didi ki: “Ķaçan ki Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām gele aña ħıźmet idiñ ve śedirde yir gösteriñ 

otursuñ ve cümleñiz ayaķ üzere ŧuruñ.”  cümlesi “SemǾen ve ŧāǾaten her ne ki emr ü fermān buyurdıġıñız 

yüzümüz üzere.” didiler. 

Dinî bir hikâye olan Tezevvücü’r-resūl’de sanat endişesi söz konusu olmadığı için edebî sanatlara pek 

rastlanmamaktadır. Metinde birkaç yerde görülen teşbih ve mübalağa dışında üslup özelliği olabilecek herhangi 

bir sanat söz konusu değildir. “Şöyle ki Seyyid-i ǾĀlemiñ Faħr-ı Kāǿināt Resūlullāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

mübārek cemāli bir māh-ı tāba beñzer idi ve anıñ nūrıñ ĥayā ĥicābları var idi ve eger anıñ bir ĥicābı dāfiǾ 

olunsaydı yirden Ǿarşa degin anıñ yaradılduġınıñ ĥürmetinedir.”, “İmdi ol güneşdir, sizler yıldızlarsız ve güneşiñ 

nūrı on sekiz biñ Ǿāleme yayılur. Anıñ ķātında yıldızlar lā-şey olur. Görünmez olurlar. İmdi śabr it kim tā vaǾde 

ve vaķti irişe. Anıñ nūrınıñ şuǾlesi Ǿālemi rūşen ide.” 

Hikâyede bir kısmı kaynaklarda zikredilen bir kısmı da kurguya dayalı çeşitli sıradışı olaylara ve 

olağanüstü/mucizevi hâllere de yer verilmiştir: Hz. Hatice’nin (evlenmeden önce) rüyasında gökten bir ayın inip 

koynuna girmesi ve yeryüzünün onun ışığıyla aydınlanması, annesini ikna etmek için sarhoş ettirip eteğine sarı 

boya sürdürmesi, düğününden sonra bütün mal varlığını çok büyük bir yaygının üzerine getirterek teşhir 

ettirmesi; Hz. Peygamber’in başının üzerinde beyaz bir bulutun kendisini takip etmesi, ticaret için gittiği Şam’da 

Yahudilerin bütün kandil ve meşalelerinin sönmesi, dönüş yolunda deve üstünde uyuyunca şeytanın deveyi 

yoldan çıkarması ve Cebrail’in de gelip deveyi doğru yola koyması, Hz. Hatice’den aldığı mektubu çok kısa bir 

sürede Meysere’ye getirmesi. 

 

2.2. Tezevvücü’r-resûl’ün Muhteva Yönü 

2.2.1. Tezevvücü’r-resûl’ün Özeti     
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Hz. Muhammed (sas) on sekiz yaşına geldiğinde artık parmakla gösterilen bir genç olur. Yeğeninin artık 

evlenmesi gerektiğini düşünen halası Atike, Ebu Talip’in yanına giderek bu konuyu Hz. Peygamber’in amcasına 

da danışır. Ebu Talip de aynı düşüncede olduğunu, ancak bu evlilik için gereken paranın olmadığını söyler. 

Atike, Hz. Hatice’nin (ra) zengin birisi olduğunu, yakın zamanda Şam’a bir kervan göndereceğini haber verir. 

Hz. Muhammed’in, kervanda görev alırsa, kazanacağı parayla evlenebileceğini Ebu Talip’e söyler. Bu düşünce 

Ebu Talip’in çok içine sinmese de Atike, Hz. Hatice’ye giderek bu kervanda Hz. Muhammed’e bir görev 

vermesini ister.  

Bir Arap melikesi olan Hz. Hatice, bir rüya görür. Rüyasında gökten ay inip koynuna girer ve yeryüzü onun 

ışığıyla aydınlanır. Bu rüyanın yorumunu merak eden Hz. Hatice, rüyayı rahip Buhayra’ya yorumlatır. Buhayra 

rüyada görülen ayın, ahir zaman peygamberi olduğunu, onun şu an dünyada olduğunu, Hz. Hatice ile 

evleneceğini ve nurunun tüm âlemleri aydınlatacağını ifade eder. Bu yorumu duyan Hz. Hatice mutlu olur ve 

heyecanla beklemeye başlar.    

Bir gün Atike, kardeşi Ebu Talip ile konuştuklarını gerçekleştirmek için Hz. Hatice’nin konağına gelir. Ancak 

utancından içindekileri söyleyemez. Hz. Hatice, Atike’ye içinden geçenleri söylemesini iletir. Atike söyleyince 

Hz. Hatice ferahlar. Madem öyle istiyorsunuz, olsun der. Ancak Hz. Muhammed’in konağa gelmesini ve onu 

görmesi gerektiğini belirtir. Bunun üzerine Atike, Hz. Muhammed’i getirmek için konaktan ayrılır. Hz. 

Hatice’nin amacı, Hz. Muhammed’in vasıflarının Tevrat’ta belirtilen peygamberin özelliklerine benzeyip 

benzemediğini anlamaktır. Hz. Hatice, bir perdenin arkasında, konağına gelen Hz.Muhammed’i gözlemler. 

Tevrat’taki bütün özellikleri onda görünce kendi kendine “Ya Hatice! Layığını buldun.” der. Ancak 

düşündüklerini hemen gerçekleştiremeyeceğini bildiğinden biraz zaman kazanmak ister. Atike’ye Hz. 

Muhammed’in kabul edildiğini, ona kıyafet alması için altın vereceğini, gerisini ise sefer dönüşü konuşacaklarını 

söyler. Atike bunları Ebu Talip’e anlatır. Ebu Talip ise bu tür işlerin kendilerine yakışmadığını, ancak yapacak 

başka bir şeylerinin de olmadığını söyler. Altınları vererek Hz. Muhammed’e elbiseler hazırlarlar.  

Kervan yola çıkmak için hazırlanır. Hz. Hatice, kölesi Meysere’ye kervan gidip gelinceye kadar Hz. 

Muhammed’e yardımcı olması gerektiğini öğütler. Onu yürüyen bir deveye bindirmesini, devenin dizginini 

tutmasını, iki menzil gittikten sonra kıyafetlerini iyileri ile değiştirmesini söyler. Şam’a varınca da gönlü ne 

isterse onu almasını emreder. Kervanda Hz. Ebubekir, Utbe, Şeybe, Ebu Cehil, Ebu Leheb gibi kişiler de 

bulunmaktadır. 

Bu, Hz. Muhammed’in ilk seferi olduğu için biraz gariplik çeker, ancak Meysere, Hz. Hatice’nin her dediğini 

yerine getirir. Bunları gören Utbe, Şeybe, Ebu Cehil ve Ebu Lehep Meysere’ye bu kulluk nedendir, diye sorar. 

Meysere de bunun sebebini onların anlayamayacağını ifade eder. Hz. Ebubekir ise bütün bu izzet ve ikramı ona 

layık görerek  “O bizim sultanımızdır, serverimizdir.” der. 

Kervan Buhayra’nın ibadethanesine gelir ve konar. Herkes tarafından bilgili biri olarak bilinen Buhayra, Tevrat 

ve İncil’de, ahir zaman peygamberinin mucizesi olarak onun başının üstünde bir bulut olacağını ve onu takip 
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edeceğini bilmektedir. Bundan dolayı Buhayra, Kureyş tüccarlarının kervanı geldiğinde daima bu beyaz bulutu 

arar. Bulutu göremeyince ibadethanesine tekrar çekilir. Hz. Muhammed’in kervanı gelip Buhayra’nın 

ibadethanesine konunca o, çıkıp bakar ve beyaz bulutu görür. Çok etkilenir. Bütün kervandakileri yemeğe davet 

eder. Davetlilerin yanına geldiğinde bulutun hâlâ dışarıda olduğunu görünce orada olmayan kimseyi sorar. Bir 

yetimin kaldığını söylerler. O da ben bu daveti onun için verdim, deyip Hz. Muhammed’i yemeğe çağırır. Hz. 

Muhammed’i görünce saçını sakalını onun ayağına sürer. Onun elinden tutarak ibadethanesinin en üst yerine 

oturtur. Yemekten sonra Kureyş kavmi dışarı çıkınca Hz. Muhammed’e sen de şahit ol, Allah da şahit olsun ki 

sana iman getirdim, der. Onun duasını ve şefaatini ister. Hz. Muhammed kabul eder. Buhayra Hz. Muhammed’i 

devesine kadar getirir. Ayrılırlar. 

Kervan Şam’a ulaşır. Alışverişler yapılır, bu alışverişler her zamankinden daha bereketlidir. Bu sırada 

Yahudilerin bir bayramı vardır. Bayram yerine giderler. Hz. Muhammed,  oraya varınca Yahudilerin bütün 

kandil ve meşaleleri söner. Yahudilerde bir feryat kopar. Uluları, ahir zaman peygamberinin oraya geldiğini, 

ışıklarının onun için söndüğünü söylerler ve onun hemen bulunup öldürülmesini emrederler. Meysere, Hz. 

Muhammed’i saklar. Oradan ayrılıp Mekke’ye yollanırlar. Üç günlük bir mesafe kalınca Meysere, bir kişiyi Hz. 

Hatice’ye selamette oldukları haberini vermek için göndermek ister. Hz. Muhammed’i seçer. Bazı kişiler karşı 

çıksa da kararını değiştirmez. Bir mektup yazarak Hz. Muhammed’e verir. Mektubu Hz. Hatice’ye vermesini ve 

cevabını da getirmesini ister. Hz. Muhammed gider, mektubu verir, Hz. Hatice’nin yazdığı cevabı alarak kısa bir 

sürede geri kervanın yanına gelir. Kervandakiler bu kadar çabuk geldiğine inanamaz. Ancak Hz. Hatice’nin 

mektubunu görünce inanırlar.  Üç gün, üç gece sonra kervan Mekke’ye ulaşır. Herkes evine gider. Meysere de 

Hz. Muhammed’e elbiseler giydirerek Ebu Talip’in evine getirir. Ebu Talip mutlu olur ve Meysere’yi gönderir.  

Birkaç gün geçtikten sonra Atike, Ebu Talip’in yanına gelerek Hz. Hatice’nin, yeğenini unutmuş olabileceğini, 

hiçbir gelişmenin olmadığını söyler. Ebu Talip, onun Arap melikesi olduğunu, Hz. Muhammed’in hakkını zayi 

etmeyeceğini söyler. Birkaç gün geçtikten sonra Atike, Ebu Talip ile yine konuşur ve Hz. Hatice’nin konağına 

gider. Bu sıralarda Hz. Hatice’de içindekileri nasıl söyleyeceğini düşünmektedir. Atike’nin yanına gelmesindeki 

niyetini anlar ve o demeden önce Hz. Muhammed için altın ve gümüş verir. Atike verdiklerinin çok olduğunu, 

onlarla Hz. Muhammed’i evlendireceklerini söyleyince, Hz. Hatice kızararak “Alacağınız kişi ben olsam, uygun 

olur mu?” der. Atike, önce Hz. Hatice’nin ciddi olmayacağını düşünür. Çünkü onu birçok Arap büyüğü 

istemektedir ve Hz. Hatice, onların hepsini reddetmektedir. Hz. Hatice ciddi ve samimi olduğunu söyler. 

Atike’ye konuştuklarını sadece Ebu Talip’e söylemesini, o da uygun görürse gelip kendisini büyüklerinden 

istemelerini söyler. Atike bu durumu Ebu Talip’e aynen aktarır. Ebu Talip mutlu olur. Mekke’nin büyük leriyle 

beraber toplanıp Hz. Hatice’yi,  Hz. Muhammed’e istemeye gider. Ancak Hz. Hatice’nin annesi razı olmaz. Ebu 

Talip, bunu Hz. Hatice’ye haber verir. Hz. Hatice büyük bir ziyafet düzenler ve Mekke’nin bütün büyüklerini ve 

annesini davet eder. Herkes ziyafette çok içip sarhoş hâlde dağılınca Hz. Hatice, annesinin eteğine müşk ve 

zaferan ile bir miktar sarılık sürer. Nitekim Arap âdetlerine göre bir kişi kızını bir ere verecek olsa sarhoş 

olduğunda eteğine bunları sürermiş. Sonra ayılsa dahi sözünden dönemezmiş.  
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Sabah uyandıklarında Hz. Hatice, annesinin yanına varır. Annesi eteğindeki sarılığı sorar, o da dün gece 

kendisini Hz. Muhammed’e verdiğini söyler. Annesi itiraz etse de bundan vazgeçemeyeceğini hatırlatır ve onu 

bu duruma razı eder. Hz. Hatice, sabah Kureyş’in bütün büyüklerini tekrar çağırır, nikâhlarını kıyarlar. Bunun 

üzerine Ebu Talip, Hz. Muhammed’e çarşıya adam göndermesini ve elbise aldırmasını söyler. Hz. Muhammed 

kendi gider, Hz. Ebubekir’in dükkânına uğrar, orada hediyelikler alır. Bunları Hz. Ebubekir’in götürmesini ister. 

Hz. Ebubekir kabul eder. O, hediyeleri Hz. Hatice’nin konağına götürdüğünde Hz. Hatice önce yadırgar, sonra 

da Hz. Muhammed’in emaneti olduğunu duyunca mutlu olur. 

Mekke’de tam kırk gün düğün olur ve Hz. Hatice ile Hz. Muhammed evlenir. Hz. Hatice, tüm malını mülkünü 

Hz. Muhammed’e feda eder. Düşmanları bu fedakârlığı yadırgarlar, hatta Hz. Hatice’yi ayıplarlar. Hz. Hatice 

bunları duyunca Mekke’nin çölüne en büyük halısını serer ve sahip olduğu her şeyi onun üstüne taşıtır. Üzerine 

bir kilim giyer ve başına bir örtü örter. Oradakilere hiç bu kadar mal ve eşya görüp görmediklerini sorar, onlar 

görmediklerini söylerler. Bunun üzerine bütün mal ve eşyanın Hz. Muhammed’in olduğunu, kendisinin ise onun 

eli bağlı bir kulu olduğunu ifade eder. Bunu duyan Hz. Muhammed’in dostları sevinir, düşmanları üzülür. 

Hikâye, Kuran-ı Kerim’deki bu olaylarla ilgili ayetlerin (Duhâ Suresi, 6-8) mealini vererek Hz. Muhammed’in 

Hz. Hatice’den çocuklarının olduğunu, Fatma’dan gayrısının ondan olduğunu ifade ederek sonlandırılır. Fakat 

dinî kaynaklarda Hz. İbrahim dışındaki bütün çocukların Hz. Hatice’den olduğu belirtilir. 

 

2.2.2. Hikâyenin Unsurları 

2.2.2.1. Şahıs Kadrosu 

Anlatma esasına bağlı metinlerin en önemli unsurlarından biri şahıslardır. Bir olayın gerçekleşmesi bu unsurun 

varlığına bağlıdır. Bir öyküde bulunan ve öyküdeki anlatıda doğrudan ya da dolaylı bir şekilde ilişki içerisinde 

bulunan her türlü varlık olarak tanımlanan şahıs kadrosu (Özerol-Atlı 2019: 494), yazarın muhayyile gücü ve 

yazma yeteneğiyle aslına benzer bir şekilde oluşturulan kurgusal dünyada (Selçuk 2019:65) önemli bir ilgi 

odağıdır. Tezevvücü’r-resûl, İslam tarihinde var olan bir dönemi/hadiseyi anlattığı için kahramanlar da 

göndergesel özellikte dînî/tarihî kişilerdir. Bu kişilerden özellikle Hz. Muhammed, Hz. Hatice, Atike, Ebu Talip, 

Hz. Ebubekir, Buhayra ve Meysere hikâyeyi şekillendiren önemli isimlerdir. 

Hikâyenin yazılmasının temel hareket noktası Hz. Muhammed ile Hz. Hatice’nin evliliğidir. Bundan dolayı 

başkahraman olarak Hz. Muhammed ve Hz. Hatice üzerinde durmak gerekir. 

 

Hz. Muhammed (sas) 

Hz. Muhammed, hikâyede annesi ve babasını kaybetmiş, amcası ve halası tarafından korunup kollanan bir kişi 

olarak tanıtılır. On sekiz yaşında birçok güzel özelliği üzerinde barındırdığı için parmakla gösterilen bir kişidir: 

“Ĥażret-i Resūlu’llāh 
Ǿ
aleyhi’s-selām ķaçan on sekiz sinine irdi ĥāl u kemāl ġāyetde ĥūb oldı ve daħı ħulķ u 

feśāĥat u belāġat bį-nažįr idi. Şöyle ki engüşt-nümā  oldı.” (1b) 
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Halası Atike, onun evlenmesi gerektiğini Ebu Talip’e söyler. Ebu Talip de aynı düşüncededir. Bu iki şahıs, Hz. 

Muhammed’i düşünmektedir. Hz. Muhammed, o zamanki Mekke halkı tarafından bilinen bir kişidir. Mekke’nin 

en önemli zenginlerinden olan Hz. Hatice bile onu: “Ĥażret-i Muĥammed śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem Ķureyş 

ķavminiñ eşref-zādesidir, deriz. Benim gibi ve benim mālım gibiler anıñ ayaġı ŧozına lāyıķ degildir.” (2b-3a) 

şeklinde tanımlar. 

Hz. Muhammed, Tevrat ve İncil’de belirtilen hatta betimlenen bir kişidir. Hz. Hatice, onu ilk göreceği zaman 

Tevrat’ı eline alır ve orada betimlenen özellikleri Hz. Muhammed’de arar. “Nitekim Tevrāt’da Muĥammed
 

Muśŧafā śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellemiñ naǾtinden görmüşdi. Cümle sūret ve sįretinde müşāhede eyledi. Aślā bir 

ķıl ķadar tefāvüti yoķ idi. Ķadd ü ķāmetinde ve śaçı ķaralıġında ve gözleri ħublıġında ve mübārek ķaşları 

çatuķlıġında ve sāǿir mübârek evsāfında ve hem daħı mübārek ħāśśa-i şerįfleri bu idi ki ķaçan bir yerden geçse ol 

yerden ķırķ gün ķoķusı gitmez idi.” (3b). Hz. Hatice’nin kölesi Meysere’ye göre “ǾAbdu’l-muŧŧalib oġlıdır ve 

ǾAbdu’l-menāfį neslidir ve Ķureyş’iñ kişi-zādesidir.”(5a) 

Zamanın önemli din adamlarından olan Rahip Buhayra, kutsal kitaplardan hareketle Hz. Muhammed’in 

özelliklerini bilmektedir. Mekke’den gelen her kervanı gözetlemektdir. “Tevrāt-ı şerįf [ve] İncįl’de bulmuş idi ki 

āħir zamān peyġamberi śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemiñ bir muǾcizātı oldur ki hiçbir peyġamberde olmaya ve bir 

aķ bulut anıñ başı üzere sāǿibān ola. Ŧoġdıġı vaķitden mevtine ķadar zāǿil olmaya.” (7a). Buhayra, Hz. 

Muhammed’i görünce eline ayağına kapanmış ve ona çok değer vermiştir. Hatta ona iman ettiğini ifade edip 

onun dua ve şefaatini istemiştir. 

Kervanın Şam seferinden her zamankinden kat kat fazla bir kârla dönmesi, Yahudilerin bayram yerlerine gidince 

onların tüm kandil ve meşalelerinin sönmesi, üç günlük yolu üç satte alması gibi hususlara bakılırsa, Hz. 

Muhammed, hikâye boyunca olağanüstü ve mucizevi özellikleri ile de dikkat çeken bir kahraman olarak tasavvur 

edilmiştir. Hz. Muhammed, iyi insanların sevip saydığı, kötü insanların kıskaçlığından dolayı çekemediği bir 

kişidir. Metin boyunca onun Hz. Hatice ile evliliği ve onu bu evliliğe hazırlayan koşullar üzerinde durulmuştur. 

 

Hz. Hatice 

Hz. Hatice, hikâyenin diğer önemli kahramanıdır. O, döneminin melikesi ve en zengin insanıdır. Kureyş’in 

büyükleri bile kervanında görev almaktadır. Bununla beraber “okumuş, bilgili ve yüce bir insandır. “Ħadįce daħı 

Ǿ
Arab melikesi idi ve 

Ǿ
Arab içinde Ħadįce’den ġanį kimse yoġ idi. Dört biñ ķara gözlü devesi var idi ki Ħadįce 

yükin taşırdı. Kaçan kim anıñ kārbānı revān olsa Ķureyş uluları bile giderlerdi. Ve Ħadįce daħı kendüsi oķumış 

idi. ǾĀlim ü dānā ol zamānıñ Ǿavretleriniñ ĥüsnā ve a
Ǿ
lāsı idi.” (2a).  

Hz. Hatice, kendisine sıkça evlilik teklifi gelen, sevilen ve beğenilen bir kadındır. Fakat o iyi ile kötünün, doğru 

ile yanlışın farkında olan bir kişi olarak evlilik tekliflerini reddeder. Uygun bir kişiyi bekler. Bir gece rüyasında 

gökten ayın inip koynuna girdiğini ve yeryüzünün onunla aydınlandığını görür. Bu rüyayı Rahip Buhayra’ya 

yorumlatır ve beklemeye başlar. Hz. Muhammed’i duyunca heyecanlanır. Onu görmek ister. Görüştükten sonra 
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Hz. Hatice, evlilik için planlar yapar ve uygun zamanı bulunca Atike’ye Hz. Muhammed ile evlenmeyi kendisi 

teklif eder. Hikâye boyunca evlilik için birçok fedakârlıkta bulunur. Annesini ikna etmek için uğraşır. Tüm 

malını ve servetini Hz. Muhammed için feda eder. Bundan dolayı kendisini ayıplayanlara ders vermek için sahip 

olduğu her şeyi büyük bir halının üzerine yığar, kendisi sadece bir kilim giyip başını bağlar, bütün insanları 

toplayıp onlara bütün varının Hz. Muhammed’e ait olduğunu, kendisinin de onun kulu olduğunu söyler. “Bu 

cümle māl ve esbāb Muĥammed śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemiñdir. Ħadįce’niñ işbu kilimden ġayrı nesnesi 

yoķdur ve benim Ǿömrim olduķça Muĥammed śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemiñ
 
eli baġlu ķulıdır.” (20a).   

Hikâyede Hz. Hatice, evliliğin gerçekleşmesindeki en önemli kişidir. Hz. Muhammed’i gönülden seven, onun 

için yeri geldiğinde annesini bile karşısına alan, bütün varını yoğunu Hz. Muhammed için feda eden gönlü 

zengin bir kadındır. 

 

Atike 

Atike, Hz. Muhammed’in halası olup onun Hz. Hatice ile evlenmesinde en önemli aracı kişidir. Hz. Muhammed 

on sekiz yaşına geldiğinde onu evlenme olgunluğunda görüp bu durumu kardeşi Ebu Talip ile konuşur. 

Öncelikle evlilik için maddi gelir kısmını halletmek için Hz. Hatice’nin kervanında görev alması hususundaki 

fikrini Ebu Talip’e söyler. İkisinin ortak kararı ile Atike, Hz. Hatice’nin konağına gider ve ondan Şam’a gidecek 

kervanda Hz. Muhammed’e görev vermesini talep eder. Bu istek Hz. Hatice’yi heyecanlandıracak ve o Hz. 

Muhammed’i görmek isteyecektir. Bu görüşmeden sonra Hz. Hatice, Atike’ye Hz. Muhammed’in hazırlık 

yapması için altınlar verir. Kervan dönünce Atike, yine Hz. Hatice’nin yanına gider ve Hz. Hatice orada Hz. 

Muhammed ile evlenme düşüncesini, uygun görürlerse, önce ona söyler. Atike önce inanamaz, ancak Hz. 

Hatice’nin samimiyetini anlayınca mutlu olur. “ǾĀtike daħı ziyāde memnūn olup Ħadįce’ye duǾa ķıldı.” (15a). 

Sonra bu düşüncesini Ebu Talip’e söyleyen ve evliliğin resmî başlangıcını da yapan yine Atike’dir. Atike bu 

yönüyle başkahraman olan Hz. Muhammed’in en önemli destekçilerinden biridir. 

 

Ebu Talip 

Ebu Talip, Hz. Muhammed’in amcasıdır. Hikâye boyunca onu koruyup kollar, onun Hz. Hatice ile evliliğine ön 

ayak olur. Hikâyede adı geçen Ebu Lehep, Hz. Muhammed’in diğer amcasıdır, ancak o özellikle kervanın gidip 

gelmesi sırasında Hz. Muhammed’e gösterilen ilgiden rahatsız olup buna karşı çıkarken Ebu Talip, hep 

yeğeninin yanında olup ona sahip çıkar.  

Ebu Talip, Atike’nin Hz. Muhammed’in evliliğini konuştuğu, ortak kararlar aldığı tek kişidir. Metin boyunca 

Atike, Ebu Talip’e danışıp birlikte karar almaktadır. Hz. Muhammed’in Şam’a gitmesi sırasında üzülmesi, 

oradan döndüğünde çok sevinmesi, Hz. Hatice’yi istemeye Arap büyüklerini çağırarak gitmesi ve bu evliliğin 

gerçekleşmesi için Hz. Hatice ile irtibat hâlinde olması onun Hz. Muhammed’i çok sevdiğini göstermektedir. 

Yine tüm imkânsızlıklara rağmen Hz. Hatice ile Hz. Muhammed’in nikâhlarından sonra hediye alınmasını 

istemesi ve onun parasını kendisinin vereceğini söylemesi dikkat çekicidir. “Pes Ebū Ŧālib Resūl-i Ekrem’e didi 
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ki: ‘Yā Muĥammed! Çārşūya adam gönder. Varsun pek aǾlā libāslar alup getürsün. Ben bahāsını viririm.’ didi.” 

(16b). 

Ebu Talip, yeğeni Hz. Muhammed’i çok seven, onu koruyup kollayan, Atike ile bu evliliğin gerçekleşmesine 

öncülük eden önemli bir kişidir. Başkahramanın her zaman destekçisi olmuş, bu yönüyle hikâyede değer 

kazanmış bir kahramandır. 

 

Hz. Ebubekir 

Hz. Muhammed’in kervan ile Şam’a gitmesi sırasında hikâyeye dâhil olan Hz. Ebubekir, özellikle bu yolculuk 

boyunca Meysere ile birlikte Hz. Muhammed’i koruyan, onu öne çıkaran kişidir. Yol boyunca Meysere’nin, Hz. 

Hatice’nin kendisine dediklerini yaparak Hz. Muhammed’e özel ilgi gösterip onu öne çıkarır. Ebu Cehil, Ebu 

Lehep, Utbe ve Şeybe gibi kişileri rahatsız etmesine rağmen Hz. Ebubekir, hep Meysere’yi desteklemiştir. Onun 

Hz. Muhammed’e gösterdiği ilgi ve verdiği değeri haklı bulmuştur. 

Mekke’de bir dükkânı olan Hz. Ebubekir, Hz. Muhammed’in nikâh sonrası hediyelik eşya almak için gitiği 

kişidir. Hz. Ebubekir, Hz. Muhammed’in kendi dükkânına gelmesine çok memnun olmuştur. “Belki senin 

mübārek ķademiñ benim dükkānıma baśduġı ki şükrāne likin on ķul āzād idüp ve on ġarįbi giydürsem iǾvażı 

olmaz. Ol seniñ maŧlūbıñ olan libāsları ben daħı ol daǾvet zamānında Ħadįce[ye] münāsib olan libāsları 

ħāżırladım. Hemān seniñ buraya gelmeñe muntažır idim. Gel içeri, gir baķ, begenir misin?’ deyüp aldı içer[i] ve 

girdi.” (17a-b). 

Hz. Ebubekir, Hz. Muhammed’i seven, destekleyen, onun için her türlü fedekârlığı yapıp ona hayatı 

kolaylaştıran önemli bir kahramandır. 

 

Buhayra (Bahîra) 

Buhayra, devrinde ilmine güvenilen Hrıstiyan bir rahiptir. Hz. Hatice, gördüğü rüyayı ona yorumlatır. O, Tevrat 

ve İncil’e hâkim olduğundan onlarda bahsedilen ahir zaman peygamberinin geleceğine ve vasıflarına vakıftır. 

Hatta bu peygamberin Kureyş kavminden çıkacağını dahi bilmektedir. Bundan dolayı ne zaman Kureyşli ticaret 

adamlarının kervanı ibadethanesinin yanından geçse peygamberin aralarında olup olmadığını anlamak için 

kervanları yoklamaktadır. Çünkü o, peygamberi beyaz bir bulutun takip edeceğini bilmektedir. “Ve Tevrāt-ı şerįf 

İncįl’de bulmuş idi ki āħir zamān peyġamberi śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemiñ bir muǾcizātı oldur ki hiçbir 

peyġamberde olmaya ve bir aķ bulut anıñ başı üzere sāǿibān ola. Ŧoġdıġı vaķitden mevtine ķadar zāǿil olmaya. 

Ve ne zamān ki Ķureyş bāzirgānları ol araya gelseler Buĥayrā śavmaǾası üzere yine çıķardı.” (7a). 

Buhayra, ibadethanesinden sıkça çıkıp insanlarla ilgilenen biri değildir. Ancak Hz. Muhammed’in geldiğini 

beyaz buluttan anlayınca onu çağırmış ve ona saygı göstererek ayağına eğilmiş, saçını sakalını yere sürüp ona 

iman ettiğini belirtmiştir. Yine onunla özel ilgilenmesi, onu yolcu etmesi Hz. Muhammed’i metinde öne çıkaran 

önemli ayrıntılardır.  



- 766 -                 Selahattin TOPBAŞ, Bahir Selçuk Hz. Peygamber’in Hz. Hatice İle Evliliğine Dair Bir Hikâye…                                  

 
Journal of Turkish Language and Literature 
Volume:5 Issue:4, Autumn 2019, (752-780) 

Doi Number: 10.20322/littera.629609 
 

Devrinin güvenilen önemli bir din adamı ve âlimi olan Buhayra’nın Hz. Muhammed’e kimseye göstermediği 

ilgiyi göstermesi, başkahramanı daha da öne çıkarmıştır. 

 

Meysere 

Hz. Hatice’nin en güvendiği kölesi olan Meysere, aynı zaman onun en önemli yardımcısıdır. Hz. Hatice’nin 

kervanının başında gidip gelen, kervanı yöneten kişidir. Hz. Muhammed’i tanıdığını ifade etmiştir. “Meysere 

aytdı: ‘Bilürem, ǾAbdu’l-muŧŧalib oġlıdır ve ǾAbdu’l-menāfį neslidir ve Ķureyş’iñ kişi-zādesidir.’” (5a).  

Meysere kervan yolculuğu boyunca Hz. Muhammed’i koruyup kollamıştır. Ona Hz. Hatice’nin özel bir ilgi 

duyduğunun farkındadır. Mekke’ye üç günlük mesafe kalınca Hz. Hatice’ye müjdeci olarak da Hz. Muhammed’i 

göndermiştir. Kervandaki çoğu kişi bu seçimine karşı çıkmışsa da onu kararından vazgeçirememiştir. Kervan 

Mekke’ye gelince Hz. Muhammed ile Ebu Talip’in yanına gelmesi ve onu amcasına sağ salim teslim etmesi de 

önemli bir ayrıntıdır. 

Meysere, hikâye boyunca özellikle Hz. Hatice’nin yönlendirmesiyle Hz. Muhammed’e yardım etme ve onu öne 

çıkarma yönleriyle dikkat çeken bir hikâye kişisidir.  

 

Fon Karakterler 

Fon karakterler, tahkiye türü eserlerde fazla derinliği olmayan, çoğunlukla ismi anılmakla olaya şahit veya 

yardımcı olduğu anlaşılan şahıs veya şahıslardır (Topbaş 2014:68). Bu karakterler bir an için ilgi merkezi 

yapılabilir ve derinlik kazanabilir, fakat ferdi anlamda önem ve boyut kazanmaksızın tamamen isimsiz birer ses 

olarak kalırlar (Stevick 1988: 181). Dekoratif unsur durumundaki kahramanlar (Aktaş 1991:158) olarak da 

tanımlanan fon karakterler, birinci derecedeki kahramanın içinde yaşadığı sosyal ortamın belirginleşmesine, 

somutlaştırılarak okuyucuya sunulmasına yardımcı olurlar (Korkmaz 1997:301). Tezevvücü’r-resûl’de fon 

karekter denebilecek şahıslar mevcuttur. Özellikle Mekke’de o zaman yaşayan kişiler, Hz. Hatice’nin konağında 

çalışanlar, kervanda bulunan Ebu Cehil, Ebu Lehep, Utbe, Şeybe, Yahudilerin bayram yerindeki kişiler, hatta 

Hz. Hatice’nin annesi hikâye boyunca genellikle ismen zikredilen, bir derinliği olmayan, ancak olayların 

inandırıcı olması noktasında etkisi olan şahıslardır. 

 

2.2.2.2. Mekân 

Anlatma esasına bağlı metinlerin asıl unsurlarından biri de mekândır. Anlatıda mekân; olayların cereyan ettiği 

çevreyi tanıtmak, roman kahramanlarını çizmek, toplumu yansıtmak, atmosfer yaratmak amacıyla yer alabilir 

(Tekin 2004:128). Öykü ve roman gibi eserlerin istediği mesajı vermesinde önemli bir yapı olan bu unsur 

(Özerol ve Atlı 2019: 469), klasik anlatıda soyut bir özellik arz ederken, roman türünün gelişimi ile dış 

dünyadaki mekân olgusuyla örtüşmeye başlar (Selçuk 2009: 59). 

Tezevvücü’r-resûl’de mekân, klasik anlatılarda olduğu üzere daha çok ismen anılmaktadır. Bu nedenle 

tasvirlerle belirginleşen bir mekân dikkati çekmemektedir. Olayın daha çok öne çıktığı metinde özellikle Hz. 
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Hatice’nin evi önemli bir mekândır. Atike ile onun bu evde iki defa görüşmesi, Hz. Muhammed’in oraya 

gelmesi, orada ziyafet verilmesi açısından önemlidir. Hemen hemen hiç betimlenmeyen bu evde misafirlerin 

oturması için sedirlerin olduğu ve bir bayanın erkeklere görünmeden onları izleyebileceği bir perde olduğu ifade 

edilmiştir.  “Ķaçan ki Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām gele aña ħıźmet idin ve śedirde yir gösterin otursun ve 

cümleñiz ayaķ üzere ŧuruñ.” (3a) “Ħadįce perde ardında oturup Muĥammed Muśŧafā śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellemiñ mübārek yüzine bakardı.” (3b). Kervanın gidip geldiği Mekke-Şam yolu, Buhayra’nın ibadethanesi, 

Mekke, Ebu Talip’in evinin önü ve Mekke sahrası diye geçen yerler üzerinde derinlemesine durulmayan 

mekânlarlardır. 

 

2.2.2.3. Zaman 

Anlatma esasına bağlı metinlerin bir diğer unsuru olan zaman, anlatılanları inandırıcı kılmada önemli bir yere 

sahiptir. Klasik anlatıda gerçeklik boyutu ihmal edilen zaman kavramını (Selçuk 2009: 55), nesnel zaman, vak’a 

zamanı ve anlatma zamanı olarak incelemek mümkündür. Kozmik zaman, fiziksel zaman, takvime bağlı zaman, 

gerçek zaman olarak da bilinen “nesnel zaman”, anlatının dışında yer alan herkesin paylaştığı ortak zaman 

dilimidir (Çetin 2005:127-128; Kıran vd. 2003: 161). Tezevvücü’r-resûl’deki nesnel zaman, Hz. Muhammed’in 

yaşadığı dönemdir ve onun on sekiz yaşına girmesiyle başlar. Ĥażret-i Resūlu’llāh 
Ǿ
aleyhi’s-selām ķaçan on 

sekiz sinine irdi.” (1b). Hz. Hatice ile evlenmeleri ile de biter. Dolayısıyla Hz. Muhammed’in doğumu olan 

571’e on sekiz eklediğimizde miladi olarak başlangıç zamanının 589 olduğunu söylemek mümkündür. Yine 

kaynaklarda (Kandemir 1997: 465) bu evlilikle ilgili olarak ifade edilen Hz. Muhammed’in 25, Hz. Hatice’nin 

ise 40 yaşlarında oldukları dikkate alındığında nesnel zamanının miladi olarak 589-596 tarihleri arası olduğunu 

söylemek mümkündür. 

Nesnel zamanın tamamını kapsamayan, sadece olayların geçtiği zamanı ifade eden “olay zamanı” (Çetin 2005: 

129), bu eserde yedi yıldır. Çünkü yukarıda nesnel zamanda çözümlendiği şekilde hikâyede anlatılan olay Hz. 

Muhammed’in (sas) on sekiz yaşına girmesiyle başlar ve onun Hz. Hatice ile evlenmesiyle sonlanır. Bu arada 

geçen süre de metinde tespit edildiği kadarıyla yedi seneye denk gelmektedir. 

Hikâyedeki anlatma zamanı ise “sonradan aktarma” (Çetin 2005: 131) yöntemi şeklindedir. Çünkü metnin 

başlangıcında “Rāvįler şöyle rivāyet iderler ki” (1b) ifadesi anlatılanların başkasından duyulup aktarıldığını 

ortaya koymaktadır. 

 

2.2.2.4. Anlatıcı ve Bakış Açısı 

Anlatıcı, anlatmaya bağlı metinlerde, yazarın sözünü teslim ettiği kurmaca bir varlıktır. Hikâyelerin iç 

dünyalarında geçen her şeyi gören, bilen, idrak eden, kendine özgü imkân, tercih dil ve üslubuyla 

okuyucuya/dinleyiciye anlatan varlıktır (Çetişli 2014: 102). Yine anlatıcı ile ilgili olan bakış açısı da “… vaka 

zincirinin ve bu zincirin meydana gelmesinde kullanılan mekân, zaman, şahıs kadrosu gibi unsurların kim 

tarafından görüldüğü, idrak edildiği ve kim tarafından kime nakledilmekte olduğu sorularına verilen cevap”tır 

(Aktaş 1991: 84). 
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Tezevvücü’r-resûl, “Rāvįler şöyle rivāyet iderler ki” (1b) şeklinde başlar ve hikâyenin üçüncü tekil kişili bir 

anlatımı vardır. “Didi, okumuş idi, olurlardı, girdi…” gibi 2a’dan alınan fiil çekimlerinde di’li geçmiş zamanın 

3. tekil şahsının kullanıldığı görülmektedir. Öte yandan yazar anlatıcının metnin çeşitli yerlerinde akışa 

müdahele ederek anlattığı yerler de mevcuttur: “İmdi Ĥabįbā, Ħadįce seniñdir. Lākin birķaç gün hiźmet itmek 

gerek tā kim ŧaǾn u efk idenleriñ iftirāları kesile”.(4a), “NeǾūzu bi’llāh geldik yine Ħadįce ĥikāyetine.” (4b), “el-

ķıśśa”(6a),  “İmdi ol yetįm didikleri sulŧāndır.” (9b). 

Yazar, öyküde her şeyi bilen hâkim bakış açısını kullanmıştır. Kahramanların aklından, gönlünden geçenleri 

bilmektedir. Hz. Hatice’nin Hz. Muhammed’i ilk görmesindeki amacını şöyle yorumlamıştır: “Ħadįce’niñ 

maķśūdı Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥažretleriniñ śıfat-ı şerįflerini Tevrāt-ı şerif içinde görmüşdi. 

YaǾnį Muĥammed Ǿaleyhi’s-selāmıñ mübārek śıfat-ı şerįfesini Tevrāt’da gördigi vaśfa müttefik mi, degil mi anı 

tecribe ide.” (3a). Yine Rahip Buhayra’nın ibadethanesinden çıkıp gelmesiyle ilgili “Ammā cümlesi ķalblerinden 

bilürlerdi ki ‘Muĥammed
 
śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem içün geldi.’ dirlerdi. Ammā düşmanları inkār iderlerdi.” 

(7b) 

 

3. Tezevvücü’r-resūl’ün Çeviriyazısı 

[1b]
6
 Bu bāb Resūl-i ekremiñ Ĥażret-i Ħadįcetü’l-Kübrā’yı Ǿaķd-i nikāĥ itmegini beyān ider. Rāvįler şöyle rivāyet 

iderler ki Ĥażret-i Resūlu’llāh 
Ǿ
aleyhi’s-selām ķaçan on sekiz sinine irdi. Ĥāl u kemāl ġāyetde ĥūb oldı ve daħı 

ħulķ u feśāĥat u belāġat bį-nažįr
7
 idi. Şöyle ki engüşt-nümā

8
 oldı. Bir gün 

Ǿ
Ātike rađıya’llāhu Ǿanhā Ebū Ŧālib 

ķatına geldi aytdı: “Ey ķarındaşım! Muĥammed śalla’llāhu 
Ǿ
aleyhi ve sellemi görürsin kim böyle bį-nažįr oldı ve 

yigit oldı munāsib budur ki bunı evlendirevüz.” didi. Ebū Ŧālib “Benim daħı fikrim budır sen daħı ne dirsin?” 

didi. Ol daħı “Bize almaġa māl gerekdir. Şimdi bizim elimizde nesne yoķdır. Nice idelim?” didi. 
Ǿ
Ātike didi ki: 

“Şol Ħadįce bir mün
Ǿ
ime ħatundır. Şimdi kārbānları Şām’a giderler, varalum aña söyleyelüm ki Muĥammed 

śalla’llāhu 
Ǿ
aleyhi ve selleme ser-māye vire, Şām’a anı daħı bile göndere. Andan ne ĥāśıl olursa cem

Ǿ
 idüp 

Muĥammed śalla’llāhu 
Ǿ
aleyhi ve sellem içün bir ķız dileyevüz.” didi. Çün bu ĥaberi Ebū Ŧālib işitdi, ħāŧırına 

hoş gelmedi. “Bu ne şekil tedbįrdir ki eylediñ bize. Aślımız evlādlarımız [2a] müttecirlige virme var mıdır? 

Ammā siziñ böyle dediklerinde Ĥaķ TaǾālānıñ bir sırrı ola ki bizim Ǿaķlımuz aña irişmeye.” didi. Ve Ħadįce daħı 

Ǿ
Arab melikesi idi ve 

Ǿ
Arab içinde Ħadįce’den ġanį kimse yoġ idi. Dört biñ ķara gözlü devesi var idi ki Ħadįce 

yükin taşırdı. Ķaçan kim anıñ kārbānı revān olsa Ķureyş uluları bile giderlerdi. Ve Ħadįce daħı kendüsi oķumış 

idi. ǾĀlim ü dānā ol zamānıñ Ǿavratlarınıñ ĥüsnā vü a
Ǿ
lāsı idi ve eŧrāfdan çoķ büyük kimseler aña ŧālib olurlardı. 

Ol ķabūl itmezdi. Şol sebebden ki bir gice düşünde gördü ki gökden ay indi ķoynuna girdi ve yeryüzi anıñ 

nūrından rūşen oldı. Śabaĥ bu rüǿyāyı o maĥalde Buĥayrā dirler bir rāhib var idi. Yazup ana taǾbir itdirdi. 

Buĥayrā daħı şöyle taǾbir eyledi ki: “Ol ay āħir zamān peyġamberidür śalla’llāhu 
Ǿ
aleyhi ve sellem ve şimdi 

mevcūd ve cihāna gelmişdür ve ol peyġamber Ǿaleyhi’s-selām seniñ ehliñ ola ve ol nūr kim yeryüzin [2b] 

münevver eyledi, anıñ peyġamberligidir ki anıñ nūrı cümle Ǿālemi ŧuta ve ibtidā aña įmān getüren sen olasın ve 

                                                 
6 Yazmada varak numaraları, bulunmamaktadır. Sayfalar tarafımızdan numaralandırılmıştır. 
7 Kelime “نظر” şeklinde yazılmıştır.  
8 Kelime “nemā” şeklinde harekelendirilmiştir.  
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ol peyġamber śalla’llāhu 
Ǿ
aleyhi ve sellem daħı Ķureyş’den ola ve Benį Hāşim kabilesinden.” didi. Ħadįce bu 

rüǿyādan şād olup Ĥaķ TaǾālānıñ ĥükmine muŧįǾa oldı. Ķaçan ol vaķt-i mübārek ola deyü munŧažır olmuşdır. 

Bes Ħadįce ŧurdı. Kārbānlarına Şām yolına gitmek tedārikini ve ǾĀtike daħı Ħadįce ķatına vardı. Tevāżu
Ǿ
 ile 

şöyle ki hįç kimse itmemişdi. ǾĀtike diledi ki bu göñlindekiñi söyleye, utanup söylemedi. Ħadįce bildi ki ǾĀtike 

bir maķśūd içün geldi. Ve didi ki “Ey Seyyide! Her ne işāret iderseñiz buyuruñ cānımı daħı dirįġ itmem.” didi. 

Bes ǾĀtike māddeyi ifāde idince Ħadįce ferāĥından gözlerinden yaş geldi. Ve kendüye dedi ki uş eŝeri žuhūr itdi. 

“Ey ǾĀtike ġayrı sen bilürsin lākin ben ne görerem ki ol benim ħiźmetimize gide. Zįrā ki Ĥażret-i Muĥammed 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem Ķureyş ķavminiñ eşref-zādesidir”, [3a] diriz. “Benim gibi ve benim mālım gibiler 

anıñ ayaġı ŧozına lāyıķ degildir. Ammā çünki işāret buyurdıñız fermān siziñdir. Lākin Muĥammed
 
śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellemi bunda getürirsiñiz bir kerre görsem her ne ki maŧlūb ise vireyim.” didi. Lākin Ħadįce’niñ 

maķśūdı Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥažretleriniñ śıfat-ı şerįflerini Tevrāt-ı şerįf içinde görmüşdi. 

YaǾnį Muĥammed Ǿaleyhi’s-selāmıñ mübārek śıfat-ı şerįfesini Tevrāt’da gördigi vaśfa müttefik mi, degil mi anı 

tecribe ide. Bes ǾĀtike daħı “Varayım Muĥammed 
Ǿ
aleyhi’s-selāmı getüreyim.” didikde Ħadįce ŧurdı, ġusul 

eyledi ve Tevrāt’ı eline alup ay[ıt]dı, Muĥammed Ǿaleyhi’s-selāmıñ vaśf-ı na
Ǿ
tini buldı ve ħıźmetindekilere didi 

ki: “Ķaçan ki Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām gele, aña ħıźmet idiñ ve śedirde yir gösteriñ otursın ve cümleñiz ayaķ 

üzere ŧuruñ.”  Cümlesi “SemǾen ve ŧāǾaten her ne ki emr ü fermān buyurdıġıñız yüzümüz üzere.” didiler. Bunlar 

bu sözde [3b] iken
 
ǾĀtike, Seyyid-i ǾĀlem ĥażretleri ile geldiler. Ħadįce’niñ hıźmetkārları karşu ta

Ǿ
žįm itdiler ve 

śedirde yir gösterdiler. Geçüp oturdı. Cümlesi ayaķ üzere ŧurup hıźmet eylediler. Ħadįce perde ardında oturup 

Muĥammed Muśŧafā śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemiñ mübārek yüzine bakardı. Nitekim Tevrāt’da Muĥammed
 

Muśŧafā śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellemiñ naǾtinden görmüşdi. Cümle sūret ve sįretinde müşāhede eyledi. Aślā bir 

ķıl ķadar tefāvüti yoķ idi. Ķadd ü ķāmetinde ve śaçı ķaralıġında ve gözleri ħūblıġında ve mübārek ķaşları 

çatuķlıġında ve sāǿir mübārek evsāfında ve hem daħı mübārek ħāśśa-i şerįfleri bu idi ki ķaçan bir yerden geçse ol 

yerden ķırķ gün ķoķusı gitmez idi.  Ħadįce kendine dedi ki: “Ya Ħadįce! Lāyıķıñ bulduñ lākin şimdi āşikāre 

iderseñ ǾArab ķavmi saña hücūm ķılalar. İmdi żarūretde bir burhān ile zevciyyete ķabūl eylemeliyim. Ol ħod 

maǾnāda [4a] cümleniñ şāhı ve sulŧānıdır.” didi. İmdi Ĥabįbā, Ħadįce seniñdir. Lākin birķaç gün hiźmet itmek 

gerek, tā kim ŧaǾn u efk idenleriñ iftirāları kesile. Ve ey Mūsā ŞuǾayb ķızı senindir. Ķoyunlarıyla bile. Ammā 

birķaç sene çobanlıķ itmek gerek. Ve ey müǿmin, cennet seniñdir ķamu niǾmetleriyle. Ammā dünyāda birķaç 

gün ġarįbliķ çekmek gerek, tā kim ķıyāmete degin zaĥmet çekmeye ve daħı cennetde hūr u ġılmān ve ĥulle vü 

tāc kerāmeti giyinüp ve Burāķ’a bindüreler. Ve kāfirler diyeler ki “Dünyāda Müselmānlar ne Ǿamel itdiler ki 

anlar cennete gidüp bizler cehenneme girdik.” diyeler. Ħiŧāb-ı Ǿizzet gele ki “Ey kāfirler! Anlar beni dünyāda bir 

bilüp Resūl’ime įmān getürdiler. Namāz kıldılar, sizler kılmadıñız. Zekāt virdiler, sizler virmediñiz. Oruç 

ŧutdılar, sizler ŧutmadıñız. Ve benim emānetimi edā itdiler, siz itmediñiz. Anlar evāmire imtisāl ve menāhįden
9
 

ictināb itdiler. Siz itmediñiz. Anlar dünyāda ġarįbliġe ve miskįnliġe śabr itdiler, siz itmediñiz.  [4b] Fe-lā-cerem 

anlara dārü’l-ķarār sizlere dārü’l-bevār, anlara ĥūr u ķuśūr, sizlere yoķdur. Anlara cennetde enhār u eşcār vardır, 

sizlere yoķdur. Anlara raĥmet ve maġfiret vardır, sizlere yoķdur ve anlara Melikü’l-Ġaffār vardır, sizlere yoķdur 

                                                 

9  şeklinde yazılmış olan kelime bağlam dolayısıyla menâhî olarak düşünüldü. 
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ve anlara niǾmetleriñ eleźźi ve ecell[i] müntehāsı olan rüǿyet-i cemāl vardır, size yoķdur. NeǾūzu bi’llāh geldik 

yine Ħadįce ĥikāyetine. ǾAtike’ye didi ki “Ya ǾAtike
10

 bu ķarındaşıñ oġlı bize ziyāde elyaķ idi. Hoş ķabūl 

eyledik. İmdi altun virelüm, al var, Muĥammed śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme sefer esbābları dikdir. Seferden 

gelince ben nice idecegim bilürim.” didi. ǾAtike altunları aldı, ķarındaşı Ebū Ŧālib’e geldi ve bu ĥāli ifāde eyledi. 

Ebū Ŧālib didi ki: “Ya ǾAtike, bizim aślımızda lāyıķ iş degildir, nidelim? Żarūretdendir, bes altunı virüp Ĥażret-i 

Muĥammed
 
śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme sefer libāsını dikdirdiler. Ve kārbān daħı

11
 [5a] gitmege ĥāżırlandı. 

Ħadįce’niñ bir kölesi var idi. Adına Meysere dirlerdi. Cümle ħādimleriniñ ulusı idi ve Ħadįce’niñ cümle mālı 

daħı anıñ elinde idi. Ol kerbānda söz śāĥibi idi. Ħadįce didi ki, “Ey Meysere! Muĥammed
 
śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem siziñle ticāretde refāķat
12

 idecekdir. Lākin sen anı bilür misin? Ol ne kişidir?” didi. Meysere aytdı: 

“Bilürem, ǾAbdu’l-muŧŧalib oġlıdır ve ǾAbdu’l-menāfį neslidir ve Ķureyş’iñ kişi-zādesidir.” Ħadįce didi ki: “Eyü 

bilürmişsin. İmdi yā Meysere, kerbān gidecegi zamān baña bildiresin ve Muĥammed śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellemi daħı berāber alasın ve bir deve daħı binmege viresin ve pek aǾlāsını viresin ve bir iki menzil gitdikde 

ķaftānları çıķarup Mıśrį kaftānlar geydir ve başına Ǿamāme śar ve yürügen deveye bindir ve sen daħı dizginin 

ŧutup yidesin. Bu resme ķulluk idüp ħıźmet eyleyüp ve selāmetle Şām’a varıncaķ göñli her ne ki isterse dirįġ [5b] 

itmesin. Ķaldı ki eger bu benim didigim şarŧları yerine getürürseñ seni mālımdan āzād iderim.” didikde Meysere 

daħı “SemǾen ve ŧāǾaten fermānıñız üzere ola. Şarŧları yerine getürüp ve belki daħı ziyāde ħıźmetine muķįm olup 

ķulluk ideyim. Ol bizim reǿįsimüz ve mevlāmuzdır.” didi çünki. Kārbān yola revān
13

 oldı. Meysere deveniñ 

yularını Muĥammed śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemiñ eline śundı. Ve her ne ķadar Mekke uluları var ise ol 

kerbānda bile idi. Ebū Bekir rađıya’llāhu Ǿanha ĥažretleri ve 
Ǿ
Utbe ve Şeybe ve Ebū Cehil ve Ebū Leheb ve 

cümle Ķureyş uluları daħı her birerleri aĥbāblarına vedāǾ itdiler. Kerbān daħı Şām’dan yaña revān oldı. Ol gün 

Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām melūl oldı. Ol sebebden ki evvel seferi idi. Resūl ĥažreti tāzeliginde yetįm ve 

yigitliginde ġarįb ve faķįr idi. Ve lākin ķalbi ġanį idi. Resūlu’llāh fe-lā-cerem ol sebebden cümle ġarįbler ve 

yetįmler ve faķįrler vardır ki [6a]  Ĥaķ TaǾālā ĥažretleri Ǿazįz ve muĥterem ķıldı kendi indinde, el-ķıśśa. Çünki 

iki menzil gittiler Meysere Ħadįce’niñ emrini yerine getürüp Ĥažret-i Muĥammed śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemiñ 

başına Ǿamāme śardı ve Mıśrį libāslar giydirdi ve bir yürügen deveye bindirdi. Şöyle ki Seyyid-i ǾĀlemiñ Faħr-ı 

Kāǿināt
14

 Resūlullāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem mübārek cemāli bir māh-tāba beñzer idi ve anıñ nūrıñ ĥayā 

ĥicābları var idi ve eger anıñ bir ĥicābı dāfiǾ olunsaydı yirden Ǿarşa degin anıñ yaradılduġınıñ ĥürmetinedir. Ol 

ecilden Ĥaķ TaǾālā: “Lev-lāke lev-lāke le-mā ħalaķtü’l-eflāk” didi. İmdi her kim gerçek müǿmin ise iǾtiķādı 

muĥkem ŧutsun her kimiñ ki bu nesneye iǾtiķādı muĥkem olmaya ol müǾmin degildir. Benį Ķureyş ķavmi 

Meysere’niñ Muĥammed
 
salla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme böyle ikrām ve taǾžįmini gördiler. Meselā Ebū Cehil ve 

Ebū Leheb ve ǾUtbe  [6b] ve Şeybe gibileriñ śabr u ķarārları ķalmadı. ŦaǾn Meysere’ye, “Buña bu ķadar ķulluķ 

                                                 

10 Bu kelimeden sonra şeklinde muhtemelen yanlış yazılmış bir kelime yer almaktadır. 
11 Eserde, birbirini takip eden sayfaların bazılarında birinin sonundaki kelime diğerinin başında aynen yazılmıştır. Bu 

kelimelerin sadece ilk yazıldığı sayfadakilere yer verilmiş olup diğeri çıkarılmıştır. (4b-5a, 6b-7a, 7b-8a, 11b-12a, 13a-

13b,14b-15a, 18b-19a) 
12 Kelime rifāķat şeklinde harekelendirilmiştir.  
13 Kelime rivān şeklinde harekelendirilmişir.  
14 Kelime “كنات” şeklinde yazılmıştır. 
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niçün idersin?” didiklerinde Meysere daħı bunlar[a]: “Siz śūrete bakup böyle dirsiz ve lākin muĥsiniñ sırrından 

ħabįr degilsiz. Bu siziñ ādamıñız degil, ǾArab melikesiniñ ādemidir. Benim mevlām baña böyle emir eyledi.” 

didikde Ebū Bekir Śıddįķ rađıya’llāhu Ǿanha bu ķavim arasında ŧurup bülend āvāz ile çaġırdı ki “Ey Meysere! 

Ħoş iş işlediñ ve bu ķulluķ daħı aña lāyıķdır. Ve ĥaķįķatde ol bizim sulŧānımızdır ve serverimizdir.” didi. Anlar 

daħı bu ĥaķ ħaberi işidüp cümlesi sükūt eylediler ve cümle kāfirler ġamnāk u ĥınāk ile yeksān oldılar. Çün ķāfile 

Buhayrā rāhibiñ savmaǾasına geldiler ve orada ve kondılar. Ve Buhayrā rāhib Benį İsrāǿil zāhidlerinden idi. 

Şām’da ve ǾArab’da ve Rūm’da maǾrūf idi. Ĥažret-i Ǿİsā
 

aleyhi’s-selām şerįǾatı üzere idi ve Ĥažret-i 

Muĥammed
 
śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemiñ daħı [7a] na

Ǿ
tini Tevrāt içinde oķumış ve bilmiş ve įmān getürmiş idi. 

Ve anıñ olmasına muntažır idi. Ve Tevrāt-ı şerįf İncįl’de bulmuş idi ki āħir zamān peyġamberi śalla’llāhu Ǿaleyhi 

ve sellemiñ bir muǾcizātı oldur ki hiçbir peyġamberde olmaya ve bir aķ bulut anıñ başı üzere sāǿibān ola. 

Ŧoġdıġı vaķitden mevtine ķadar zāǿil olmaya. Ve ne zamān ki Ķureyş bāzirgānları ol araya gelseler Buĥayrā 

śavmaǾası üzere yine çıķardı. Eger ol gelen kārbān üzerinde bulut görmez ise daħı “Āħir zemān peyġamberi 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem gelmedi.” diyir idi. ŚavmaǾası ķapayup aślā kimseye yüzin göstermez idi. Ve cümle 

Ķureyş ehli aña taǾžįm ķılarlardı. Anıñ dįdārına müştāķlar idi. Çünki Buĥayrā rāhibiñ savmāǾasına gelüp 

ķondılar. Buĥayrā’ya, “Mekke kārbānı geldi.” deyü ħaber itdiler. Pes yine śavmāǾa üstünden baķdı, gördi ki havā 

yüzinde bir aķ bulut gördi. Havā śāfį oldı. Yine ol bulut kārbān [7b] ķavminden bir kişiye gölge olmuş. Pes 

Buĥayrā didi ki: “Ol cümleniñ seyyidi ve mefħarı Muĥammed
 
śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem geldi.” didi. Şād olup 

ve feraĥından beyhūde olayazdı ve didi ki “Zihį saǾādet baña ki anıñ zamānına irişdim.” didi ve kemāl-i 

muĥabbetden segirdüp aşaġa indi. Ve kārbān-ı Ķureyş geldi. Ķureyş ehli daħı “Buĥayrā rāhib geldi.” diyüp 

Ǿacebe ķaldılar. Didiler ki “Bunca zamāndır ki bunuñ śavmāǾası ķapusına gelüp yüzini görelim deyü bize ķapu 

açmazdı. Yüzi göstermezdi. Şimdi bu ne ĥikmetdir ki śavmaǾasını ķoyup bize geldi.” didiler.  Amma cümlesi 

ķalblerinden bilürlerdi ki “Muĥammed
 
śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem içün geldi.” dirlerdi. Ammā düşmanları inkār 

iderlerdi. Pes cümlesi Buĥayrā anıñ ķatına gelüp ħıżmet ve tevāžuǾ eylediler. Andan Buĥayrā didi ki: “Gerçi 

bura ne ķadar ben size geleŧurup oturmadım. Ammā dilerim ki gelesiz benimle tuz etmek yiyesiz. Cümle semǾen 

ve ŧāǾaten deyüp Buĥayrā daħı [8a] ŧaǾāmlar ĥāžırlayup ve cümle kārbān ħalķı daħı geldiler śavmaǾaya girdiler. 

Buĥayrā daħı śavmaǾaya çıkup baķdı ki ķāfileden daħı hiç kimse ķaldı mı baķdı gördi ki yine ol bulut evvelki 

yerde ŧurur. Buĥayrā Ķureyş ķavmine geldi ve didi ki: “Daħı ķāfilede sizden kimse ķaldı mı?” Ebū Cehil melǾūn 

muķaddiminde bunları ögretmişdi ki “Hiç kimse ķalmadı, Buĥayrā deyesin.” deyüp söylemişdi. Didiler ki “Bu 

daǾvete lāyıķ kimse ķalmadı.” Buĥayrā didi ki: “Ya kim ķaldı?” Didiler ki “Bir yetįm ķaldı. Ĥadįce bizimle bile 

göndermişdir. Anı birķaç ķullarımız ile mālımızı beklemege ķodıķ.” didiler. Buĥayrā ŧarılup didi ki: “Benim daħı 

bu ķāfileyi daǾvetden murādım ol yetįmdir. Sizi daħı ol yetįm ecli içün daǾvet itdim. Ve hem Ǿādet daħı öyledir 

ki ķaçan bir sulŧān
15

 żiyāfete daǾvet olunsa cümle ħadem ü ĥaşemin daħı düşen ve düşmeyen [9b]
16

 daħı bile ve 

daǾvet iderler. İmdi ol yetįm didikleri sulŧāndır. Ve cümle Ǿālem ħalķ-ı raǾiyyetdir. Ķaçan sulŧān Ǿādil, ol ehl-i 

saǾādet olanlar cümlesi anıñ dostı olurlar. Ve Ǿāsį ve ķāfir olanlar cümlesi anıñ düşmeni olurlar. İmdi ol 

                                                 
15 Kelime “سلطا” şeklinde yazılmıştır.  
16 Eserin numaralandırılmış sayfalarının bazıları, anlatılan olaylarda kopma olduğundan dolayı olay akışına göre yeniden 

düzenlenmiştir. 



- 772 -                 Selahattin TOPBAŞ, Bahir Selçuk Hz. Peygamber’in Hz. Hatice İle Evliliğine Dair Bir Hikâye…                                  

 
Journal of Turkish Language and Literature 
Volume:5 Issue:4, Autumn 2019, (752-780) 

Doi Number: 10.20322/littera.629609 
 

güneşdir, sizler yıldızlarsız ve güneşiñ nūrı on sekiz biñ Ǿāleme yayılur. Anıñ ķātında yıldızlar lā-şey olur. 

Görünmez olurlar. İmdi śabr it kim tā vaǾde vü vaķt irişe. Anıñ nūrınıñ şuǾlesi Ǿālemi rūşen ide. Tā vaĥiy irişe.  

Cümle ķāfirler ve müşrikler ĥāksār olalar. Ey ķavm-i Ķureyş maǾlūmuñız olsun. Ve ben daħı şehādet iderem ki 

ol āħir zamān peygamberi śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemdir ve aña Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām Ĥaķ TaǾālā celle 

celāluhu ĥażretlerinden vaĥiy getürecekdir ve her kim aña įmān getüre saǾādet-i ebedį bula ve her kim anı inkār 

ide ehl-i şeķāvet-i ebedį ola.” deyüp savmaǾadan ŧaşraya çıķup Seyyid-i ǾĀlem ĥażretinden yana yüridi. Çünki 

Buĥayrā’nıñ [10a] gözleri ol Faħr-i Kevneyniñ cemāli nūrına ŧokandı. Tevrāt ve İncil’de beyān olunan 

Ǿalāmetleriñ mecmūǾı Ĥażret-i Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemiñ mübārek cemāl-i şerįfinden 

muǾāyeneten görüp şeksüz ve şübhe[süz] “Āħir zamān peyġamberi śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem budır ve bundan 

ġayrı daħı peyġamber śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem daħı yokdur.” deyüp segirdüp Seyyid-i ǾĀlem’iñ mübārek 

ayaġına düşüp śaçın ve śakalın ŧobraġa sürdi ve didi ki: “Ya Muĥammed, śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem evvel ve 

āħir maķśūdum sensin.” deyüp Faħr-ı ǾĀlem, Resūl-i Ekrem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemiñ mübārek elinden 

yapuşup savmaǾaya girdi ve cümlesinden yuķarı yer gösterdi. Faħr-ı ǾĀlem geçüp oturdı ve Buĥayrā daħı her 

kelāmıñı söylerdi. Ĥażret-i Resūl’üñ mübārek yüzine bakup söylerdi. Ķaçan kim ŧaǾāmdan fāriġ oldılar. Ķavm-i 

Ķureyş savmāǾadan ŧaşra çıķdılar. Buĥayrā Ĥażret-i Resūlǿüñ mubārek elini ŧutup didi ki: “Ya Muĥammed! Sen 

[8b] şāhid ol ve Ĥaķ TaǾālā daħı şāhid olsun ben saña įmān getürdüm. Eger saña vaĥiy gelmeden vefāt idesem 

cānım ve tenim saña fedā olsun. Eger śaġ olursam beni dünyāda ve aħiretde ħayr duǾādan ve şefāǾatinden 

unutmayasın diyeler. Çoķdan berü ben seniñ āržūñda ve seniñ muĥabbetiñdeyim. Ve ķıyāmet güninde daħı 

ŧopraķdan seniñ muĥabbetiñle ķalķarım. Ve senden ricām budur ki sen daħı ķıyāmet güninde muĥabbetleriñi ve 

ben bį-çāre pįriñ ĥācetini ķabūl ķılasın.” didikde Seyyid-i ǾĀlem daħı “Ķabūl itdim, öyle olsun.” didi. Bes rāhib 

şād olup ve aġladı. Cūş u ħurūş ķıldı ve didi ki: “Yā Muĥammed śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem, ne köti ādemdir ol 

kimse ki seniñ peyġamberliġiñe inanmaya ve yevm-i maĥşerde şefāǾatiñden mahrum ķala.” deyüp aġladı ve zārı 

ķıldı. VedāǾ idüp yüz adım
17

 ķadar Resulu’llāh
  

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemiñ devesi yanınca yürüdi. [9a] Ve 

Ĥażret-i Resulu’llāh Ǿaleyhi’s-selām daĥı rāhibden Ǿöźr diledi, luŧf ile döndü. Bes Ķureyş ķavmi daħı Şām’a 

geldiler. Alışviriş itdiler. Resūlu’llāh
 
śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretleriniñ mübārek ķademinden şöyle 

fāǿide itdiler ki daħı ol zamāna dek anıñ gibi fāǿide itmemişlerdi. Ve her ne ki ümįd itdiler ise daħı andan ziyāde 

nesne ĥāśıl itdiler ve birķaç günden soñra Yahūdįleriñ bayrāmı geldi. Cümle Yahūdįler śaĥrāya çıķdılar ve 

Ķureyş ķavminiñ daħı bāzergānlıķ maślaĥatı tamām olmuşdı. Ve mübālaġa fāǿideler itmişlerdi. Didiler ki: 

“Ŧurun Yahūdįlere varalım. Anlarıñ bayramları günidir. Teferrüc idelim.” deyüp cümlesi ol araya vardılar. Bį-

ĥadd u bį-ķıyās Yahūdįler cemǾ olup ve meşǾaleler yaķup ve ķandįller asmışlar [10b] ķaçan kim Resūlu’llāh 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażreti dahi Meysere ile oraya vardılar. Çünkim Ĥażret-i Resūlu’llāh śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellemiñ mübārek Ǿayn-ı şerįfleri nažarı ol meş
Ǿ
alelere ve ķandįllere doķandı. Cümle odları sögindi ve 

ķandįlleri münkesir oldı. Bir kezden ol Yahūdįlerden feryād ķopdı. Yahūdįler biribirine düşdiler. Bu ĥāl böyle 

olduġı sebebden heybetden helāk olmaġına ķarįb oldılar. Yahūdlarıñ ulusı didi ki: “Ķureyş ķavminden burada 

kimse var mıdır?” Didiler ki: “Ķureyş ķavminiñ kārvānı bundadır. Yahūdlar birden hücūm itdiler. Yahūdlarıñ 

ulusı anlarıñ içinde ne denlü yigit vardır? Ol nişānluyı bulduġınız yirde öldürüñ.” didi. “Ol aħir zamān 

                                                 
17 Kelime adam şeklinde harekelenmiştir. 
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peyġamberi śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemdir. Siziñ diniñizi baŧŧāl idüp ve putlarıñız anıñ elinde ĥarāb olısar. Ve 

şimdi siziñ şemǾ ve ķandįlleriñiz söndirdi. Bu rūşen cihānı [11a] size ķarañuluķ eyleyiserdir.” didi. Pes Yahūd 

bir kezden na
Ǿ
re urdılar. Ķureyş arasına girüp aradılar. Meysere ķorkup Muĥammed śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellemi kendüniñ cübbesi altında gizledi. Ebū Bekir ĥażreti, Meysere’niñ yanında ŧururdı. Yahūdlar Ĥażret-i 

Resūl’i çoķ arayup o maǾķūle nişānlu kimse bulamadılar. Bunlar daħı ķorķdılar. Pes Ķureyş ķavmi daħı ol arada 

döndiler. Ammā Meysere Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażreti
18

çün ġāyetde ķorķdı ki  “Belki şāyed 

bu kāfirler bir fesād ideler.” deyü buyurdı. Ŧabl-ı raĥįl urdılar. İkinci küni Mekke ķavmi revān olup şādlıġ ile 

yola girdiler. Zirā ol rūzigār içre kimse anıñ gibi fāǿide itmiş degil idi. El-ķıśśa çünki Mekke’ye üç günlik yol 

ķaldı. Bir müferraĥ yere ķondılar. Meysere Ķureyş ulularına didi ki: “Bize bir kişi gerekdir ki Seyyide’ye vara. 

Bizim selāmetlik ħaberimizi bildire ki mübārek ķalbi
19

 feraĥnāk ola.” [11b] Anlar daħı didiler ki: “Kervānda 

sözbaşı sensin. Her kimi iħtiyār idersen varsun.” didiler. Meysere daħı “Benim tedbįrim Muĥammed śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem varsun. Mekke ħatunı buña baħşįş idecekdir ve ħilǾat virecekdir. Aña daħı fāǿide olsun.” 

didikde Ebū Bekir Śıddįķ rađıya’llāhu Ǿanhu “Bu tedbįr güzeldir ve bu beşāret ħaberin anuñ aġzından eşitsün.” 

didi. Ebū Cehil mücādele itmege başladı ve didi ki: “Siz bir kişiyi iħtiyār idersiz ki ol henüz daħı bu yolları 

gördigi yoķdır ve bilmez ve bu iş anıñ elinden gelmez. Bir ġayri ādem gönderiñ.” didikde Meysere, “Eger 

Muĥammed śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem bu yolları bilmezse KaǾbe-i Şerįfi yoķdan var iden Ħalıķ bildirir ve 

selāmetle maĥalline yetişdirir.” deyüp hemān eline divįt ķalem alup Ħadįce’ye bir nāme yazdı. Fütūĥātdan ve 

ġanįmetden ve ol Yahūdįlerle Şām’da olan ĥāli ve Buĥayrā’nıñ Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme itdigi 

iǾzāz [12a] u ikrāmı ve kāfirlere itdügi ŧaǾnı ve levmi ve imān getürdigini bi’l-cümle vākiǾü’l-ĥāli nāmeye yazdı 

ve Seyyid-i ǾĀlem’e virdi ve bir yürügen hecįne bindürdi. Ve didi ki: “Vaķta ki sen şehre irişesin Seyyid 

Ĥażret’ine nāme virüp ve cevābın yine bize getüresin.” didi. Bu yanadan Ĥadįce daħı vaķit olduġını ĥisāb idüb 

her gün cāriyelerini köşkiniñ üstine çıķarup gözetdirir idi. Ve diyir idi ki: “Her ķanķıñız kārbān geldigi ħaber[i] 

baña getürürseñiz ol benim mālımdan azād olsun.” Cāriyeler daħı “İnşaǿa’llāhu TaǾālā ħayr ola. Siziñ bu ana dek 

kārbān geldügine böyle itdügiñiz yoġ idi.” didiler. Ĥadįce daħı anlara, “Bu kārbānda olan maǾnāyı herkes fehm 

eylemez ve maǾānį saǿir kerbānlarda bulunmaz.” deyü cevāb virdi. Çünki Seyyid-i ǾĀlem Mekke’den yana revān 

oldı. Bir mil kadar gitdi uyķu ġalebe itdi. Deve üstünde uyudı. Der-ĥāl [12b] İblis-i laǾįn geldi, gice vaķti 

deveniñ yularını ŧutup ŧoġrı yoldan çıķardı. Ĥaķ TaǾālā daħı Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selāma emir itdi ki: “Yā Cebrāǿil! 

Tez iriş düşmān düşmānlıķ itdi. Var Ĥabib’imiñ devesini ŧoġru yola getür, tā ki dostluġı yerine getürmiş olsın.” 

didi. Hemān dem Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām deveniñ yularıñ ŧutu[p] ŧoġrı yola getürdi. Bir laĥžada Mekke’ye 

götürd[ü]. Cāriyeler ħaber virdiler Ħadįce’ye ki: “Bir ince toz kopdı ve üzerinde bir aķ bulut
20

  gölge olmuş.” 

didiler. Ħadįce bildi ki gelen āħir zamān Peygamber[i] śalla’llāhu TaǾālā Ǿaleyhi ve sellemdir. Şād ol dem hemān 

Ĥażret-i Muĥammed śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem yetişüp geldi. Nāmeyi virdi. Ħadįce’niñ cāriyeleri daħı 

Muĥammed
 
śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem[e] taǾžįm itdiler. Pes Muĥammed

 
śalla’llāhu TaǾālā [13a] Ǿaleyhi ve 

sellem oturdı. Ħadįce buyurdı. Laŧįf Ǿamāme getürüp ve niǾmetler getürüp ve şükür itdiler. Ĥadįce buyurdı ki: 

                                                 
 .şeklinde yazılmıştır ”حضرتنی“ 18
 .şeklinde yazılmıştır ”قلبنی“ 19
20 Kelime “بلوب” şeklinde yazılmıştır. 
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“Varıñ Ħażret-i Muĥammed śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme söyleñ. Şimdi oturur mı yoħsa yine kārbāna ķarşı 

gider mi?” didi. Resūlullāh Ĥażreti daħı “Kārbāna ķarşu giderim.” didi. Ħadįce yine bir nāme yazup Resūl’üñ 

beşāretle geldüginden yazup Seyyid-i ǾĀlem’iñ eline virdi. Alup kārbāndan yaña revān
21

 oldı. Ol dem Ĥaķ 

TaǾālā yeriñ ŧamarını çekdi. Muĥammed Muśŧafā’nıñ ayaġı altında yer dürüldi. Üç günlik yolı bir saǾat geçmedi 

kārbāna irişdi. Çünki Seyyid Ĥażretleri ıraķdan gördiler. Kārbān-ı Ķureyş henüz ol aradan göçmemişlerdi. Ebū 

Cehil-i laǾįn ol şom lisānını açup ŧaǾn itmege başladı. Aytdı: “Ben size dimedim mi? Ol yol başaramaz. İşde yolı 

başaramayup yine dönmüş.” didi. Öyle deyince Ebū Bekir ve Meysere ġamnā[k] oluplar. Ol dem Seyyid-i ǾĀlem 

gelüp Ħadįce’niñ nāmesini Meysere’ye virdi. Meysere [13b] nāmeye baķdı. Ĥadįce’niñ ħaŧŧını gördi, şād oldı. 

Śıddįķ şādlıġından aġladı. Meysere daħı naǾra urup ķāfileniñ yanına varup “Görüñ Muĥammed śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellemiñ kerāmetini ki üç günlik yolı bir gicede aldı ve geldi. Eger aña inanmazsañız işde Ĥadįce’niñ 

kendi yazduġı ħaŧŧı görüñ.” didi. Öyle deyicek düşmānlarıñ dili baġlandı. Ve söylemege mecālleri ķalmadı. Pes 

kārbān daħı ol aradan ķalķup üç gün üç gicede Mekke’ye gelüp herkes evlü evlerine gitdiler. Pes Meysere 

Seyyidü’l-ǾĀlem Ĥażretiniñ mübārek başına Ǿamāme śarup ve Mıśrį ŧonlar giydirdi. Ve devesini yeddi ve Ebū 

Ŧālib’iñ evine getürdi. Seyyid-i ǾĀlem’iñ geldigiñ işitdiler. Ebū Ŧālib taşra çıķdı. ǾĀlemi ķoçdı ve görüşdi ve 

didi ki: “Ey gözlerim nūrı nitesin yol zahmetinden? Ĥamdu li’llāh ki śaġ ve selāmet yine mübārek cemāliñi 

gördüm.” didi. Andan Ebū Ŧālib Meysere’den Ǿöźür [14a] dileyüp yine göndirdi. Bunuñ üzerine birķaç gün 

geçdi. Ħadįce hiç Muĥammed śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemi ŧaleb ķılmadı ve bir nesne virmedi. ǾĀtike endişeye 

vardı. Ebū Ŧālib’e gelüp “Ey ķarındaş! Ħadįce, Muĥammed śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemi hiç añmadı. Ben 

varayım aña bir ŧarįķle tefhįm ideyim.” didikde Ebū Ŧālib daħı cevāb itdi ki, “Zinhār varup aña bir nesne 

söyleme ki ol ǾArab’ıñ melįkesidir. Anuñ cūd u seħāveti ǾArab’da žāhir ve meşhūrdır. Ve Muĥammed 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemiñ ĥaķķın żāyiǾ itmez. Benim žannım budır ki, bu defǾa aña Şām’dan gelen māl bį-

ķıyāsdır. Cāǿiz ki ol, o mālıñ intižāmına meşġūl ola.” didi. Ve bunuñ üzerine birķaç gün geçdi. ǾĀtike yine Ebū 

Ŧālib’iñ ķatına geldi, didi ki: “Ey ķarındaşım Ebū Ŧālib! Ħadįce’niñ mālı çoķdır. Aña şuġl ile Muĥammed 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ħāŧırından çıķdı.” didi. Bu ŧarafda Ħadįce daħı erte gice ol fikre düşdi ki [14b] 

“ǾAcaba ben bu ķalbimdeki sırrı ne gūne fāş ideyim? Eger şimdi Muĥammed śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme 

ziyādece māl virsem mustaġnį olur. Ve ol māl ile bi’llāh bir ĥatun alurlar beni mahrūm ķılırlar.” deyü ġam ve 

endįşe ķılardı ve ǾĀtike’niñ gelmesine muntažır idi. Lākin pes ǾĀtike daħı Ħadįce ķatına geldi, şād olup 

ķarşuladı. İǾzāz u ikrām ile söyledi. Didi ki: “Ey Seyyide! Ne Ǿaceb bizlere teşrįf itmediñiz? Vācib oldı ki bizler 

siziñ ziyāretiñize varalım.” didikde ǾĀtike daħı aña tevāżiǾ ve duǾa ve se[nā]lar eyledi. Ve Muĥammed 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemiñ aĥvālini ifāde itmegiñe ĥayā itdi. Ammā Ħadįce śāĥib-i firāset olmaġın ǾĀtike’niñ 

ne maślaĥat içün geldigini bildi. Ammā biraz śoĥbetden soñra Ħadįce ǾĀtike[ye], “Ey Seyyide! İşbu altun ve 

gümiş Muĥammed śalla’llāhu aleyhi ve sellemiñ ĥaķķıdır.” didikde ǾĀtike daħı “Ey Seyyide! Büyük oldı. Bu 

virdügin māl ile Muĥammed śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemi evlendirelim.” didi. Ħadįce bu kelāmı işidicek beñzi 

ķızardı. BaǾdehu [15a] ǾĀtike’ye didi ki: “Ey ǾĀtike! Ol alacaġıñız ben bįçāre olsam revā görür misiz?” didikde 

ǾĀtike, “Ey Melike! Bunca ǾArab melikleri ve uluları seni istediler, sen ķabūl itmedin. Bu sözi neden söylersin 

veyaħūd bizi masĥaralıġa mı alursın veyaħūd gerçekden mi gülersin?” didi. Ħadįce’niñ gözlerinden yaş revān 

                                                 
21 Kelime rivān şeklinde harekelendirilmiştir.  
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oldı ve didi ki, “Ey ǾĀtike! Bir dürlü vesvese itmege benden ħılāf olmaz ve kelāmımda śādıķım.” didi. Ve 

ĥaķįķat ħaberdir mecāz degildir.” didi ki ǾĀtike daħı yetdi ki Ħadįce kelāmında śādıķdır. Şādumān oldı. Çün bu 

ikisi sözlerin tamām etdiler ve Ħadįce ǾĀtike’ye, “Ey Seyyidenā! Miyānımızdaki śoĥbetleri Ebū Ŧālib’den ġayrı 

kimseye ifşā eyleme.” didi. “Eger Ebū Ŧālib münāsib görürse vālideme ādamlar gönderelim. Beni Muĥammed 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme istesünler.” didikde ǾĀtike daħı ziyāde memnūn olup Ħadįce’ye duǾa ķıldı. Hemān 

gelüp ķıśśayı Ebū Ŧālib’e ħaber virdi. Ebū Ŧālib daħı şād oldı. Mekke [15b] ulularıyla müşāvere eyleyüp ve 

cümlesini Ħadįce’niñ evine getürtdi. Ħadįce’niñ anasına varup Ħadįce’yi Muĥammed
 
śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

selleme istediler. Anası rāżı olmadı. “Bu ana dek benim ķızımı bunca melikler istediler, varmadı. Şimdi Ebū 

Ŧālib’iñ yetįmine mi varır didi.” Pes Ebū Ŧālib daħı Ħadįce’ye ādam gönderip “Anañ ķabūl itmedi sen ne 

dirsiñ?” didiler. Pes Ħadįce ŧaǾāmlar döküp anasını daǾvet idüp Ebū Ŧālib’i ve cümle Ķureyş ulularını daħı 

daǾvet eyleyüp envāǾ ŧaǾāmlar ve şarāblar içüp bezm-i soĥbete meşġūl oldılar. Şol ķadar içdiler ki cümlesi mest 

olup ŧaġıldılar. Hemān Ħadįce’niñ anası ķaldı ol daħı ġāyet mest oldı. Pes Ħadįce bir cāriyesine emir eyledi ki, 

müşg ve zaǾferān ile anasınıñ etegine bir miķdārı saru sürdi. Zirā ǾArab’da Ǿādet bu idi ki bir kişi ķızını ere 

virecek olsa mest olıcaķ etegine zaǾferān sürerlerdi. Soñra ayılsa ol sözden dönemezlerdi. Bir ŧanıķlıķ [16a] olur 

ve cümle ħalķ daħı bilürlerdi ki “Ol kimse ķızını ere virdi.” dirlerdi. Çün gice olup yatdılar. Śabāĥ Ħadįce 

segirdüp anasınıñ yanına geldikde anası Ħadįce’ye “Bu benim etegimdeki śarılıķ nedir?” deyü suǿāl itdikde 

Ħadįce daħı “Dün sen beni Muĥammed
 
śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme virdiñ. Anınçün öyle eylediñ.” didikde 

anası Ħadįce’ye ķaķıdı ve “Benim bu işden bir dürlü ħaberim yoķ. Eger ser-ħūşlıķ ĥālinde daħı virdim ise ben ol 

sözümden rucūǾ itdim.” didi. Ħadįce didi ki: “Ey ana! Sen ǾArab’ıñ ulusısın ve bir söz ki seniñ lisānıñdan çıķdı 

ve bu işi işlediñ. Şimdi andan dönmek saña lāyıķ degildir. Ve bir kişiye virdigiñ aśıldan bizden uludır. Ķureyş 

ķavminiñ aǾyānı ve Beni Hāşim’iñ ulu-zādesidir. Ķaldı ki bu sözden dönerseñiz cümle ħalķ seni [16b] taǾyįb 

idüp ve herkes seni derūnından sevmeyüp ve ħalķ içinde daħı zerre ķadar raġbetiñ ķalmaz.” deyüp ve bu resme 

çoķ kelāmlar söyleyüp bir miķdārı anasından göñli olup rıżā virdi. Śabāĥ yine Ħadįce Ķureyş uluları[nı] 

çaġırdup cümlesi daħı gelüp Ebū Ŧālib daħı ol meclisde ĥāżır olup Ĥażret-i Ħadįce’yi Ĥażret-i
 
Muĥammed 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme
 
nikāĥ eylediler. Şād ve feraĥlandılar. Pes Ebū Ŧālib Resūl-i Ekrem’e didi ki: “Yā 

Muĥammed! Çārşūya adam gönder. Varsun pek aǾlā libāslar alup getürsün. Ben bahāsını viririm.” didi. Ol dem 

Ĥażret-i Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “ǾAcaba ben kimiñ dükkānına varayım.” deyü fikir ve “Kime 

aĥvālimi Ǿarż ideyim.” deyü mulāĥaža eyleyüp baǾdehu “Ebū Bekir’iñ Śıddıķ dükkānına varayım.” deyüp Ebū 

Bekir Śıddıķ’ıñ dükkānına geldikde [17a] Ebū Bekir ĥażreti daħı Ĥażretiniñ geldigini gördükde segirdüp 

Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemi ķarşulayup, elinden ŧutup, alup, dükkānına getürüp, kendü yerine 

geçürüp ve kendi daħı ķarşusında dizin çöküp oturdı. “Merĥaban biken yā Resūlu’llāh. Ey enbiyālar serveri!” 

deyüp envāǾ-ı taǾžįm ü tekrįm birle taǾzįm ve taĥiyye eyleyüp “Ħoş geldiñiz ve bize müteǾallıķ daħı her ne dürlü 

hiźmetiñiz daħı var ise buyur, başım üzerine edā ideyim.” didikde Ĥażret-i Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem “Ey karındaşım! ǾĀşıķ u śādıķ, babam Ebū Ŧālib şöyle fikr-i śavāb rey itdi ki bize bir desde eŝvāb viresin 

ki Ħadįce’ye virelim. Ħoş Ħadįce’niñ maŧlūbı degildir. Velākin şān u müruvvete lāyıķ olan virilmek münāsib 

olur. Ammā bahāları beyān eyle ki aķçesini evde edā edelim.” didi. Ebū Bekir Śıddįķ tebessüm idüp “Ey server-i 

Ǿālem! Bahā ne dimekdir? Belki seniñ [17b] mübārek ķademiñ benim dükkānıma baśduġı ki şükrāneligin on ķul 



- 776 -                 Selahattin TOPBAŞ, Bahir Selçuk Hz. Peygamber’in Hz. Hatice İle Evliliğine Dair Bir Hikâye…                                  

 
Journal of Turkish Language and Literature 
Volume:5 Issue:4, Autumn 2019, (752-780) 

Doi Number: 10.20322/littera.629609 
 

āzād idüp ve on ġarįbi giydürsem iǾvażı olmaz. Ol seniñ maŧlūbıñ olan libāsları ben daħı ol daǾvet zamānında 

Ħadįce[ye] münāsib olan libāsları ħāżırladım. Hemān seniñ buraya gelmeñe muntažır idim. Gel içeri, gir baķ, 

begenir misin?” deyüp aldı içer[i] ve girdi. Seyyidü’lǾĀlem ŞefįǾü’l-Müźnibįn ĥażret baķdı, gördü ki ķırķ 

vaķıyye misk ve ķırķ vaķıyye kāfūr ve ķırķ vaķıyye Ǿūd ve ķırķ vaķıyye Ǿanber ve ķırķ vaķıyye ŧop ĥarįr ve 

dįbāc ve ķırķ ķul ve ķırķ cāriye ve bir mercān aġacıydı. Budaķlu ve her budaġınıñ uzunluġu üç arşun idi. Ve her 

budaġında incüler ve dürlü cevāhirler bezenmiş idi. Çünki Seyyid-iǾĀlem bunları gördi, “Ey Śıddįķ! Bunlarıñ 

mecmūǾını benim yolıma terk idersin. Ya saña ne ķaldı?” didi.  Ebū Bekir Śıddįķ daħı, “Yā Seyyid-i ǾĀlem! 

Benim cemįǾ-i mālım seniñ yolıña fedā olsun. [18a] Saña lāyıķ nem var?” didi. Ĥażret-i Resūl, “Yā Śıddįķ! Bārį 

luŧf idüp bunları Ħadįce’ye siz götürseñiz münāsib olur idi.” didikde Śıddįķ daħı “SemǾan ve ŧāǾaten sen fāriġ ol 

yā Resūlu’llāh! Bunları ben iletirim.” didi. Pes Śıddįķ ol hedāyāları cümle intižām birle alup Ħadįce’niñ sarāyına 

geldi. Ve Ħadįce’ye ħađemelerinden adam gönderdi ki, “Varıñ Seyyide’ye ĥaber viriñ ve bizden selām ve 

Muĥammed
 
śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemiñ hedāyālarını teblįġ idelim.” didi. Ħadįce buyurdu ki Ebū Bekir 

Śıddįķ’a taǾžįm ve tekrįm birle sarāya kondurup oturtdılar ve dürlü ŧaǾāmlar çekdiler. Ammā Ħadįce bildi ki bu 

mālıñ hammālesini Ebū Bekir Śıddįķ virdi ve ħiźmet-kārlarına didi ki “Bize ġanįliķ mi ižhār ider? Muĥammed 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemiñ benim derūnımdaki muĥabbeti māl içün degildir. Ancaķ muĥabbetim źātınadır. 

Sāǿir emvāl ve eşyāyı cümle anıñ ķudūmına fedā ķıldım.” didi. Ebū Bekir daħı “Ĥāşā! [18b] Biz, Seyyide’ye māl 

virmek ĥaddimiz degildir. Bu getürdigimiz şeyǿ-i ķalįldir ve size lāyıķ degil ammā ķuśūra nažar itmeyüñ ve bu 

māl ki ben getürdüm, benim degildir. Muĥammed’iñ babasından baña emānetdir. Ĥācet vaķtine dek śaķladım. 

Şimdi emāneti śāĥibine virdim. Ve bu mercān aġacı İbrāhįm Ĥalįl’den bize mirāŝ düşmişdir. Evlādlarına 

vaśiyyet itmişdir ki “Āħır zamānda gelecek bir oġlum vardır. Anıñ ismi Muĥammed’dir. Bu mercān aġacı aña 

vireler.” deyü buyurmuşdır. Ben daħı bildim ki ol Muĥammed śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem budur. Bu emāneti 

aña teslįm eyledim.” Çün Ħadįce bu ħaberi işitdi. Şād oldı. Ebū Bekir Śıddįķ’dan Ǿöźür diledi. EnvāǾ-ı taǾžįm ile 

yine evine gönderdi. Ve ne ķadar daħı ķavim ve ķabįle var ise cümlesin taŧyįb-i ĥāŧır eyledi ve dügüne başladı. 

Mekke’de tamām ķırķ gün dügün oldı. CumǾa gicesi murādlar ĥāśıl olup ĥaķķı musteĥaķına vāśıl oldı. Rivāyet 

olınur ki issisi ot dögecek yetmiş altun havān bile [19a] geldi. Ķalan māldan ġayrı ve Ĥażret-i Ħadįce cemiǾ 

mālını ve eŝvābını Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretine fedā ķıldı. Ve Ĥażret-i Resūlu’llāh 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem daħı ol mālı Ĥaķ yolına fuķara ve mesākįne beźl eyledi. Ve Ħadįce daħı bir an 

Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemi görse bį-ķarār olurdı. Ve düşmānlar Ĥażret-i Ħadįce’niñ Resūlu’llāh 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretine bu mertebe şevķ ve muĥabbetini ve bu mertebe muǾāmelesini görüp bir 

dürlü śabr u taĥammül idemeyüp ĥasedlerinden taǾn ve daħl itmege başladılar. Bunlarıñ aĥvāllerin Ħadįce 

işitdiklerinden ŧarılup buyurdı ki cümle hizmet-kārları er ve Ǿav[r]at Mekke śaĥrāsında ħāżır oldılar. Bir ħalı 

resminde döşegi [19b] var idi. Dört yüz arşun ini ve uzunı var idi. Buyurdu ki ol döşegi getürüp ol śaĥrāya 

döşediler. Ve dört yüz baķır çölmek incüsi var idi. Her bir çölmegiñ büyükligi adam boyunca idi. Şöyle ki her bir 

çölmegi on kişi güç iledir getürürler idi. Bes buyurdu ki “Ol incüleri cümleten ol ħalınıñ üzerine dökdiler. Altun 

ve gümiş on ķat ziyāde dökdiler ve cevāhirler ve envāǾı dürlü laǾl, yāķūt ve mercān dökdiler. Ve dikme ŧutlar 

getürdiler ki ĥadd u pāyānı yoķ ve bir dürlü Ǿaķıl irişmez. Rūmį ķaŧırlar ve Mıśrį ve Baġdādį döşekler getürdiler 

ki nihāyeti yok.  Ve cümlesin ol bisāŧıñ üstüne ķodılar. Ve buyurdı üç yüz cāriye geldiler ol bisāŧıñ eŧrāfında 
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ŧurdılar.  [20a] Ve beş yüz daħı ķul gelüp el baġlayup ŧurdılar. Ve dört yüz ķızıl ķıvırcuķ deve getürdiler. Andan 

Ĥażret-i Ħadįce ol mülūkāne libāsları çıkarup ve bir kilim giydi. Ve başına cār örtüp geldi. Ol bisāŧıñ ucında 

ŧurdı. Bu ĥāli görüp cemįǾ Ķureyş ķavmi taǾaccüb eylediler. “ǾAca[b]a Ħadįce ne idecek?” didiler. Bes Ħadįce 

başın ķaldurup, “Ey ķavm-i Ķureyş! Hiç bunuñ gibi māl ve eşyā gördiñiz mi?” Cevāb itdiler ki, “Yoķdur yā 

Seyyide!” didiler ve “İşitmedik.” Bes Ħadįce cevāb idüp “İmdi sizler şāhid oluñ. Bu cümle māl ve esbāb 

Muĥammed śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemiñdir. Ħadįce’niñ işbu kilimden ġayrı nesnesi yoķdur ve benim Ǿömrim 

olduķça Muĥammed śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemiñ
 
eli baġlu ķulıdır. Pes Ĥażret-i Resūl’iñ dostları şād oldılar. 

Ħadįce[ye] duǾa itdiler ve ŝenālar ķıldılar. Anlarıñ düşmanları ħor ve ĥaķįr oldılar ve başların aşaġı itdiler ve 

nevmįd ve ħāk-sār oldılar. Ve Ĥaķ TaǾālā [20b] Ķur’ān-ı Mecįd’inde Ĥabįbi’ne menǾ eylemedi ve buyurdu ki: 

“Ey Ĥabįb’im! Sen yetįm idiñ. Seni ben besledim. Ve sen Mekke yolında yolı azıtdıñ. Ben seni ŧoġrı yola 

ķılavuzlatdım. Ve sen yoħsul idiñ. Ben seni Ħadįce mālıyla ġanį ķıldım.” didi. Seyyid-i ǾĀlem bu niǾmetleriñ 

şükrin edā-yı Ǿibādet ve ŧāǾat ķılmaġla[dır]. Ve Seyyid-i ǾĀlem’iñ Ħadįce’den ufaġlıkları oldı ve ķızları oldı. 

Fāŧıma’dan ġayrı cümlesi Ħadįce’den oldı.                                  

              (Sene 1196-1781/1782)     
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SONUÇ 

Tezevvücü’r-resûl, Hz. Muhammed’in (sas) Hz. Hatice’yle evliliğini anlatan klasik hikâyelerden biridir, 

yazarı/müstensihi belli değildir. Hikâyenin sonunda yazım tarihi 1196 (1781/1782) olarak verilmiştir. Metinde 

birtakım imla tutarsızlıklarına ve farklılıklarına rastlanmaktadır.  

Pek çok Arapça ve Farsça kelime, Farsça terkipler bulunan hikâye sade ve yalın bir dille yazılmıştır. Konuşma 

dilinin canlılığının hissedildiği metinde devrik ve kısa cümleler ağırlıktadır. 

Hikâyede Hz. Muhammed’in on sekiz yaşından, Hz. Hatice ile evliliğine kadar geçen süre ve bu sürede yaşanan 

olaylar anlatılmıştır. Hikâyenin, bu evliliği konu alan ve evlilikle beraber Hz. Muhammed’in hayatını genel olarak 

anlatan diğer hikâyelerden en önemli farkı da budur. Ayrıca aynı konuyu işleyen eserler ekseriyetle manzumken 

bu eser, mensur olarak kaleme alınmıştır. 

Hikâyedeki şahıs kadrosu, mekân ve zaman Hz. Muhammed ile ilgili kaynakların hepsinde yer almaktadır. 

Zaman zaman anlatıcının akışa müdahele ettiği eserde yer yer olağanüstülüklere de rastlanmaktadır. Bu 

sıradışı/olağanüstü olayların bir kısmı dinî kaynaklı olmakla beraber kurgusal özellikler de söz konusudur. Şam’a 

giden kervanın en kârlı seferini yapması, Hz. Muhammed’in, Yahudilerin bayram yerine varmasıyla onların 

bütün ışıklarının sönmesi, Hz. Muhammed’in üç günlük yolu bir saatte geçmesi, yine onun Hz. Hatice’ye hediye 

olarak almak istediklerinin çok önceden beri Hz. Ebubekir’e emanet edilmesi bunlardan bazılarıdır. 
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